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ИДДООААОА 


Въ библлюотекВ Императорекаго Казанскаго университета,” 
подъ № 31.295 документальнаго каталога, хранится руко-“ 


пись Ш 4°, изъ которой взята предлагаемая вниманио чита- 
телей пьеса. Сообщаемъ краткое описане рукописи. На пе- 
реплетЪ ел, относящемся къ нов5йшему времени, вытиснено (на, 
корешк$) золотомъ: „Сборникъ“, а внизу прибавлены ини- 
щалы: „Г. М.*, то-есть, „Григорий М%шковъ“ '). Въ вачаз% 
рукописи помфщена картинка, рисованная красками и изоб- 
ражающая дерево съ тремя вЪтвями, осв5щаемое солнцемъ; 
на каждой изь вфтвей ваходитея по большому желтому 
плоду; на самомъ большомь изъ нихь, ув$нчанномъ коро- 
ною, изображенъ вензель А. В. (А1ехз Вафофо1е\ 51); подь 
картинкой подпись: „Аще цв$ть псчезающий въ желанйи сво- 
емъ солнцу сл$дуетъ колми паче христавинъ долженъ солнцу 
незаходимому послфдовать“. 

На слБдующемъь лист (листы перенумерованы только 
въ самой послздней части рукописи, между т$мъ какъ 
въ начал не имЪють никакой помфты) написано вязью 
заглав!е, не поддающееся прозтеню по винЪ писца поель 
чего слЪдуетъ (красными чернилами): 

„Комедя о граф® ФаурсонВ*. 


') Статей совЪтникь Григора Ивановичъ \Рышковь (1310—1890) 
пожертвовалъ много книгъ, рукописей и гравюръ въ Казанскую 
Городскую Общественную Бнблотеку и въ КазанскШ университет; 
послздьйй избралъ его своимъ почетнымъ членомъ (1-го сентября 
1367 года). 
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Текстъ комедш занимаеть 32 листа. Въ конц$ при- 
писка, не вполн$ понлтная: 


„эземрёитала №16 Вю: А1ех! Вадорезуз КИ 
Апи? отм! 1738: Мое»: 5 Пе: Репза”“. 


Кажется, изъ этихъ строкъ можно заключить, что на- 
стоящая кошя пьесы сдфлана какимъ-то Алексемъ Ралто- 
болевекимъ, 5-го ноября 1738 года, въ ПензЪ; послфднему 
не противорЪчить п запись прежняго владфльца рукописи, 
па переднемъ форзацз: „Изъ библлотеки статскаго совфт- 
ника М»шкова. Пенза. 1865“. 

Велфдъ за „Комещей о граф ФарсонЪ“ помфщена, пи- 
санная другимъь почеркомь и на иной бумаг, извЪстная 
„Комеля о блудномъ сынЪ“, Симеона Полоцкаго; особаго 
заглав1я эта пьеса въ нашей рукописи не имфетъ; занято 
сю 18 листовъ; елЗдующе 6 листовъ оставлены чистыми. 
ПоевлЪ нихъ помЪщено, на 20 листахъ, извзстное „Хожде- 
ше Стефана Новгоролца“ выфст$ съ прибавляемымъ въ нему 
въ рукописяхь „Хожден!емъ Данила“ (Начало: „Се азъ мно- 
тогрфшвый Стефанъ Великаго Новограда и Великихъ Лукъ 
своими (316) други шидохъ въ Царьградъ поклонитися свя- 
тымъ и цфловати тфлеса ихъ...’ Конецъ: „Да не будетъ 
в похвалев1е написане се мое. Не мене ради, грубаго и 
недостойнаго раба, но святыхъ ради м5стъ сихъ съ любовю 
почтьте да в мзду примите оть Бога Спаса нашего Шисуса 
Христа. Богъ м!ра будетъь со всеми вами. Аминь“). 

Сл$луюций, 21.й листъ, занять разсказомъ старца Исми 
(начало: „Въ лёто 6997-го сказываль Исыя спларець 
о святой гор...“ Ковець: „Въ ЦариградВ церквей хри- 
станскихь 67 и русскихъ албо...“ [очевидно, не окончено]). 

На оборотЬ 21-го листа помфщена „Притча о богатыхъ 
чловфкъ“ (316). Начало: „Чловфкъ нфкто хождаше на пол» 
чист$...“, ковецъ: „...И злф погибе и отъ страшныхъь зв- 
рей". Посл этого находимъ „Толковаше на сию притчу“; 


о ба 


начало: „Обычай иже писаве глаголати душу сущу о грЪ- 
сЪхъ, поле есть мирь евфта сего...“ (916!); конець: „Сей 
старецъ молится Бугу (!), дабы ему показалъ Богъ звфремъ 
исходъ души праведнаго и гр$шнаго. АшШ. Аминь“. 

На л. 29-мъ читаемъ: „Въ лЬто 7060 о монастыри 
Сказание въ Угорскее земли“; назало: „Есть монастырь въ 
Угорской земли... Конецъ: „...приходащимъь съ вЪ%рою 
бываетъ исцфлене добрЪ“. 

На оборотф 22-го листа: „О латынекой ереси списано 
съ печатной книти Кирилла Герусалимскаго глава 26: листь 
233“. Начало: „Имиле отъ ланы Григор!я кардиналъ Иванъ 
Азимитъ“. Конецъ: „...препр®лъ мя еси, честный философе. 
Амнь”. 

ДалЪе, лл. 26—32 занаты текстомъ подъ пазвашемъ: 
„Выписано изъ Зерцала Великаго. Новонреведенные духов- 
ные приклады на ползу душевную“; здЪсь имфемъ: 

„Глава 1% (безъ особаго заглав!я) начало: „Вела иомощь 
есть милость... Конецъ: „не возможно добродфтелей его 
описати, развз мыслию пояти“. 

„глава 2: О прелюбодфяви и покаяти въ сна сло- 
весъ поздравлевни Богоотецъ (316) зло полезно“. Начало: 
„Воинъ славный, имфя жену благоумну и добронравну...“ 
Конецъ: „...то есть вина безгорднаго моего лобзашя“. 

„Глава 3: Страшное сказаюе о прелюбод$яни и о по- 
каяни“. Начало: „Воинъ н%зый имениты впаде во оное 
блато... Конецъ: „...Й абие скверное отъяся и зракъ 
доброты направися“. 

„Глава 4: О нфкоемъ клирикЪ, иже въ суеты п молвы 
житейск1я вда себе“ и отъ наказашя недуга милосердно Бо- 
городицею избавися настоятельствомъ ангела хранителя сво- 
его. Повфсть зВло полезна есть. Начало: „Влирикъ благоче- 
стивый и 310 прилежный... Конецъ: „...и самого себе 
отда Богу, бысть убо мнихъ чюдный". 

„Глава 5: Како врать дяволь служа нЪкоему чест- 
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ному человЪфку и како не терпить идфже приноситея мо- 
литва“. Начало: „Потребова н%зЕШ честный воият...  Во- 
нець: „Егда жъ звонъ бысть съ великою лфностию начаша 
приходнти“. 

„Глава 6: Како въ службЪ святыя литорги священ- 
ника раздвоена мыслию демонъ обличн“. Начало: „СОвящен- 
нивъ нёкШ, вящшее попечене им$я о т$лБ, нежели о души...“ 
Конецъ: „виждъ яко неудобству твоему и демонн смфются“. 

„Глава 7: Како пречистое Т$ло Господне пчелы по- 
чтоша“. Начало: „Н»Ъвый благонравный человЪЕЪ живый 
предъ градомъ... Конець: „...Опасителево Тфло во пчелы 
повергоша“. 

„Глава 8. О пропов$ди Слова Бояйя и ково (316; в\- 
роятно, слЗдуетъь читать „каково“) симъ, иже не хотятъ 
слышали Его“. Начало: „Простолюдинъ н®кШ отъ многихъ 
подъучаемъ...“ Конець: „тёло его на поль повергоша“. 

„Глава 9: Иже слушаютъ литормю отъ бЪдь спаса- 
ются, & неслушающ!и погибаютъ“. Начало: „ПовЪетвуетъ 
Антонй армепископъ: @лоренски н%ци два юноша...“ Ко- 
нецз: „..неслушавшему литоргию никогда что бысть ему“. 

„Глава 10“—безъ особаго заглавя. Начало: „Бысть 
таковый ный челов$къ закаменфлый сердцемъ...* Конецъ: 
»..двесь на твердфмъ камени яко новая оть вовхъ зрится“. 

„Глава 11: О премудрости о наказаюи чадъ“. На- 
чало: „Внемлите себЪ...“ Конець: „...да наказуютъь дЪти 
свои добрЪ“. 

Посл этихъ выдержекъ изъ „Великаго Зерцала“ два 
листа оставлены б$лыми (на первомъ изъ нихъ написано: 
„пожаловать за труды“ и нарисована рука), а за вими сл%- 
дуетъь какой-то катихизись (безъ начала) въ вопросахь и 
отвЗтахъ, начинающся съ третьей (3) страницы (первыя 
слова: „..единаго Бога т]уупостаснаго, по тогожде Павла 
оучен!ю...) и занимающ 51 лист, изъ которыхъ у посл$д- 
наго обороть чистый (послфдн!я слова: „...оставлене гр%- 
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ховъ души всегда кающемуся послфдуетъ“). Изо всей руко- 
писи только этотъ катихизисъ и имфеть помфты (идупйя 
не по листамъ, а по страницамъ). 

Изъ приведеннаго описая1я можно видфть, что здЪеь 
въ одномъ переплет соединены совершено различныя руко- 
писи, числомъ четыре: 

1) Комежя о граф Фарсон®. 

2) Комедя о блудномъ сын%. 

3) Сборникъ духовнаго содержаня, съ проскользву- 
шими въ него отрывками изъ Великаго Зерцала и другвхъ 
сказанй, и 

4) Неполный катихизисъ. 

Сл$довательно, все, что здЪсь указано подъ №№ 2—4. 
не можеть ни въ какомъ отвошени быть намъ полезно 
при сужденш о „Комеди о графВ ФарсонЪ“, которой мы 
теперь и займемся исключительно. 

Разсматриваемый памятникъ, остававийся доселВ совер- 
шенно неизвЪстнымъ для исторнковъ русскаго театра; до- 
шелъ до насъ въ единственной, сколько мы знаемъ, коши, 
не особенно удачной, исполненной, какъ выше было указано, 
въ конц® 1738 года, въ НензЪ; переписчикомъ быль, в$- 
роятно, семинаристь, потому что приписка едфлана на {иаз1- 
латинекомъ языкБ. 

Почеркъь коши-—-небрежный полууставъ, мфстами (р$дко) 
замфненный скорописью. Р%чи дЪйствующихъ лицъ писаны 
черными чернилами, но начальная буква каждаго двустипия 
выведена киноварью; ремарки писаны киноварью, по началь- 
ныя буквы—червыя, и т0, и другое правило выдержаны 
довольно строго. 

Н»Ъкоторыя далектичесвля особенности рукописи, согласно 
съ помВтою „Репза“, заставляютъ видфть въ кошиств— 
южновеликоросса; таково, главнымъ образомъ, аканье: кара- 
нацы (вкоронацш), вещи каронныя, яравичниы (провинци), 
начевати. 


РЕЗ 


Кошистъ нашей рукописи, повидимому, думалъ, что пере- 
писываетъ силлабическ!е стихи, такъ какъ тщательно отдф- 
лялъ каждое двустише, начиная его краеною буквой, и чет- 
ныя строки отставляль н%Феколько вправо. Но на самомъ 
дЪ2Ъ никакихъ, хотя бы и силлабическихъ, стиховъ въ на- 
шей пьес незамфтно; писана она риемованной, нерфдко 
плохо, прозой, и только въ 21-мъ лвлеши „Фарсонова 
рфчь 53“ имфетъ форму, нфеколько напоминающую первые 
тоничесв1е стихи Тредаковскаго; вся эта „рфчь“ состоитъ 
изъ 24 строкъ, и только она въ нашей коши имЗетъ цифро- 
вую номфту по куплетамъ въ 4 двойныхъ стиха, двойныхъ, 
потому, что они вмЗютъ риемы не только въ конц. но и 
въ серединЪ стиха, гдЪ находимъ даже что-то въ родЪ 
цезуры; впрочемъ, выдержано это не строго. 

Обиме и обстолтельность сценическихъ ремарокъ, а 
также помфта нумерами репликъ каждато дЪйствующаго 
лица, заставляютъ думать, что мы имфемъ передъ собою 
режиесеревй экземпляръ пьесы, а если это такъ, то, стало 
быть, наша пьеса игралась, хотя въ извЪстныхъ намъ источ- 
никахъ и пособяхъ по истори русскаго театра о ней не 
упоминается; къ такому же заключено приводятъ и посл д- 
н1я слова эпилога: 


›А ежели кто паки желаеть сю исторпо смотрити 
Извольте, господ1е мои, завтра приходити; 
Будемъ во вторые ту жъ истор!ю объявляти, 
А вамъ, государемъ, многа лфта восклицати 


Что касается вопроса о происхождении нашей пьесы, 
его слфдуетъ. отнести въ числу неясныхъ. Почти достовзрно 
то, что она не оригинальна; не смотря на замчат тельную 
чистоту русскаго языка, которымъ она написана, (особенно 
замфтно это при сравневи съ драматическими произведе- 
н|ями, собранными Н. С. Тиховравовымъ), въ ней встр 


чаютея, хотя р$дко, полонизмы, наприм$ръ, кланяюся до ноцу, 


— 9 — 


красота презличная, маетность, кролевна, кролевскай; изъ этихъ 
форм»ъ, вЪроятно, подъ вмяшемъ вышеуказавнаго аканья 
писца, возникло часто встрЗчающееея хралевна: съ другой 
стороны, можно подмтить и германизмы: Влисабета (= 1- 
зафеф; такой формы польсый лзыкъ не знаетъ, по крайней 
мзрв у Линде указавы только ЕГЛаа, Пеймеа. Ааа, 
Еймека). 

Такъ какъ непосредственнаго истозника „Комеди о 
графф Фарсон$“ мы пока не нашли, то остается прибЪг- 
нуть къ гипотёзЪ; она заключается въ сл$дующемъ: наетоя- 
щая пьеса является неум$лымъ опытомъ переложев!л въ дра- 
матическую форму романа, перешедтаго изъ нфмецкой лите- 
ратуры въ русскую при посредств8 польскаго перевода. 
Основажя, хотя и шатыя, для такой гипотезы са$дуюция: 
если бы наша пьеса была простымъ переводомъ съ готовой 
драмы, то 1) она не раздФлялась бы на 27 дВйстай, на- 
званныхь въ рукописи ›„явленями“, 9) въ ней не было бы 
такихъ несообразностей, какъ въ 26-мъ „явлеши“: здЪеь 
дЪйстве а во дворц% „Кролевны“, а между тфмъ 
ремарка гласитъ: „Тогда надлежить экзекуцио всёмъ учи- 
нить: единаго пороть, втораго казнить, а третьяго раз- 
стр%®лять, а ее окопать“, или въ 24-мъ, гдз разетр$ляше 
графа Фарсона робот въ сенат%; 3) графъ Фарсонъ $. 
(въ 7-мъ явленш) не обращался бы въ Португали къ своему 
квартирному хозяину съ просьбой: 


„Изыщи мн$ квартиру недорогую, 
Рублевъ по пяти или по- десяти совофмъ таковую“, 


а садясь вечеромъ за столь, не выпиваь бы „чарку водки“ 
(явлене 13-е) и не называлъь бы Купидона сыномъ Ми- 
нервы (явл. 7-е). 1 

Доказательствомъ тому, что подобныя передфак лки повфстей 
въ драму существовали у насъ въ профломъ вк, можеть 
служить напечатанная П. О. Морозовымь „Комедя о Ин- 


дрив} и Меленд®“ („Исторля руеекаго театра до половины 
ХУШ столвмя“, Сиб. 1839, приложене Г, стр. 1—ХХ; 
разборъ въ текст той же книги, стр. 274—280); источ- 
никомъ для нея послужила повфсть, известная въ нашей 
рукописпой литератур$ ХУТ столЗтя подъ заглашемъ: 
„Гиеторя о великомочномъ рыцар$ Гендрике, курфистре сак- 
сонскомъ, и о преизящной Меленд®, дочери МЛюдвика кур- 
фистра Брандебурскаго, переведена съ польскаго на словено- 
роесйсвй диаментъ“ (310!) (Ор. ©., стр. 276—277). 

По внфшней обработвкЪ сюжетъ „Комедя о граф® Фар- 
сонЪ“ изъ всЪхь извфстныхь до сихъ поръ русскихь пьесъ 
конца ХУП-—начала ХУШ вЪка, всего болфе приближается 
именно къ „Вомеди о Индрик$ и Меленд%“; какъ зд№сь, 
такъ и тамъ эпическ1й разсказъ неумЪ20 разбитъ на отдфль- 
ныя дфйстыя, называемыя въ обфихъ пьесахъ одинаково —- 
явлещями; какъ здЪсь, такъ и тамъ рфчи дЪйствующихъ 
лицъ облечены въ плохо риемованную, а м%стами и вовсе не 
риемованную прозу; какъ здфсь, такъ и тамъ вставлено 
много лишнихь фразъ, необходимыхъ только для того, чтобы 
подогнать упрямую риему; наконецъ, въ аналогичныхъ слу- 
чаяхъ авторы обЪихъ пьесъ употребляли сходныя формулы, 
воть образцы: 


Дом. о Индринь и Медлендю. 
Слыши. мой рабъ, тебЪ пове- 


лЪваю, въ Дашю посломъ тебя 
нынъЪ посылаю. .......... 


Готовъ, велики королю, се 
сотворити и грамоту с1ю тамо 
объявити. (Явл. 2). 


О любезная и дражайшая 
сердца моего сладость! Ты ли 
мн$ предстоишь, прежняя моя 
радость (явл. 13, ср. въ 5-мъ 
и 12-мъ). 


и 


Бом. 9 графь Фаусоню. 
..9е творить повелфваю, хъ 
купецкому человзку Влму по- 
былаю: ооо ьнеееьы 


Готовъ, господине, с1е сотво- 
рити, перстень вать сейчасъ х 
купецкому человЪку Вмму объ- 
явити. (Явл. 14). 

Не бойся моя радость, сахар- 
нымъ устомъ моимъ сладость 
(явл. 18, ср. въ 19-мъ, гдв по- 
добное выражене встр$чается 
трижды). 


д. 


И а 


Но между названными пьесами есть и крупное различе: 
среди ›переонъ“ „Комеди о Индрикв и МелендЪь“ имфетея 
„СВтован1е“, между т$мъ какъ наша пьеса свободна отъ 
этихъ аттрибутовъ схоластическаго дЪйства, н только упоми- 
назя тажихъ именъ, какъ Опитеръ, Венусъ и т. д. указы- 
ваютъ, что руссый передфлыватель чужого романа въ пьесу 
получилъь образоваше въ семинар и. ЦромЪ того, язык въ 
„Комеди о графф ФарсовЪз“ правильнфе, нежели въ род- 
ственной ей пьесЪ, гдф имфемъ слёдуюцие перлы грамот- 
ности; „отецз.... мой весьма возвеселихся“, „У саксонскаго 
же короля сынъ тогда родихся“ (явл. 12), „(твой отедъ) 
Призвавъ мя къ себ, ув5щевахъ и въ бракъ себБ мя при- 
нуждах“ (лвл. 13) ‘). Еели мы только гипотетически, хотя 
и съ большой вфроятностью, указываемъ источникъ предла- 
таемой пьесы въ какомъ-нибудь романЪ, то съ полной доето- 
вфрностью можемъ показать, откуда заимствованъ ея про- 
логъ— онъ передвланъ изъ пролога „Дафны“ въ русскомъ 
переводв (объ этой пьес см. у Морозова, бр. @, рас. 
989—294). До чего неум®ло приспособленъ этотъ прологъ 
въ „Комеди о графЪ Фарсон®“, можно судить по’слдую- 
щимъ фактамъ: въ пьееф „Дафниеъ, гоневемъ любовнаго 
Аполлона въ древо лявровое превращенная“ прологь произ- 
поситъ утренняя звыфа, , досеорусъ“ (то-есть, Фео$060$; по 
другому списку „Претогъ“); въ конц своей рзчн она обра- 
щается къ зрителямъь съ просьбою: „Вы мя извольте къ 
нощи проводити“; сообразно съ этимъ, эпилогь произносить 
вечерняя зв®зда, „Гесперусъ“ (то-есть, 'Ёстероз; по другому 
списку „Эпилотъ“); нашъ передфлыватель озатлавиль свой 

') Котати отмЪтимь вь текетъ ветруьчаюнияея „Комедиг о Ипдри- 
кЪ и МедендЪ“ очевидныя искажешя: „Вземь тьло, вт, палаты да, не- 
сетея, въ градь положнвши“ (стр. [Х)-несомнФино елвдуеть читать 
22005; „Паче всЪхЪ холидовь (7) пылаеть“ (стр. Х)—вЪроятно, ко.ми- 


новь; „хоТВль оздины твоя узрфти и вся, сотворившаяея миф до 
конца свет (?)“ (стр. ХХ)—вБроятно, евъети. 


И ЗЕ 


прологь @Фософорнъ (испорченное Ф97060:) и оставилъ безъ 
измвнентя фразу „Вы мя равольте къ нощи проводити“, но 
эпилогь у пего называется ‘ве „Гесперусъ“, а Енигосъ 
(испорченное ’Е=00т0:), и съ эпилогомъ „Дафны“ вичего 
общаго не имфетт; въ прологв къ „Дафн®“ утревняя звфзда 
взывала къ Аполлон: „На златомъ в038 Аполлонъ пре- 
красный! “, при чемъ имфлся въ виду извфствый миеъ о ко- 
лесниц солнца; нашь шита приспособилъ это воззван!е для 
своихъь цЪлей с4дую я образомъ: „На златомъ возЪ 
графъ Фарсовъ прекрасенъ“; „Дафнидино око“ превратилось 
въ „Давидово“; „Кралевна“, въ пьес именуемая порту- 
гальекой, въ пролог$ оказывается „гишпанской“ ит. д. 
Такъ какъ всБ безсмыслицы сооруженнаго такимъ образом 
пролога объяснять было бы слишкомъ долго, то мы ниже 
перепечатываемъ прологь къ „Дафнисъ“ изъ сборника Н. С 
Тихоправова („Руссевя драматическая произведевая 1672 -— 
1725 годовъ“, Спб. 1874, т. П, стр. 441); желающие мо- 
гуть сличить оригиналъ съ его перед$лкой. Кром$ этого про- 
лога, мы сочли нужнымъ представить въ а`фавитномъ по- 
рядкЪ слова изъ нашей пьесы, требуючая почему-либо объ- 
яснен!я. Отъ хронологической датировки представляемой пьесы 
мы воздержимся, за недостаткомъ данныхъ; можно только ска- 
зать, въ виду довольно сильной испорченности текста, что 
кошя 1738 года была не близкимь потомкомъ оригинала. 


Н. Петровск. 


а 


[Е. С. Тихонравовъ. Руесмя драматичееня про- 


изведемя 1672—1725 100085. С.-Иб. 1574. Томь 


стр. 441]. 


ПРОЛОГЪ КЪ ПЬЕОСФЗ „ДАФНИСТ-. 


босеорусъ °). 


Кто не дивится пресвЪтлому солнцу? 

Егда преводитъ день къ нощному концу. 
Тотда ли видишь очеса угодны? 

Не тако, чаю, и свЪть сей свободный. 
Жако Аполло, самъ солнце высоко, 

Не просвётилъь же Дафнидиво око, 
Самъ распалися? О любве прекраена! 

Превосходиши ты надъ солнца аена. 
Какъ побЁдитель побЪжденъ преславно, 

На дЪйствьи семъ узрнте вси °) явно. 
Азъ есмь краснЪйшая денноца ва свЪтЪ; 

Мною нохмурны тфни на разевЪтЪ 
Вси исчезають. Для красна же виду 

Зрите вадъ солнцемъ Купиды побфду. 
Коль благъ свЪтъ очамъ и коль есть приятенъ! 

Даждь намъ, о 9ебе, день сей благодатенъ! 
На златомъ возз Аполло прекрасный! 

Далкдь памъ въ дЪйстви вымысль неопаспый, 
Да вен увидятъ съ похвалою дЪло, 

Еже то *°) нами дЪется всецёло. 
Вы мя извольте къ нощи проводити ‘), 

А теперь дЪло прилежно смотрити, 


1) Прологъ. 3) Вея. 3 Которое. 4) Приводити. 


1. 


Де 


Объяснеше нёкоторыхъ словъ въ „Комеди о графь 
Фарсон5=. 


Бодрнило—можно понимать въ смыслЪ хвастуна, задиры, 
чему контексть ни мало не препятетвуетъ (явл. 13). 

Заблятиь себя—по словарю Даля зоблиться въ новгород- 
скомъ нарЪчи обозначаетъ: „безпокоиться, хлопотать, забо- 
тнться, стараться“, а потому фразу „Я себя могъ зд н 
одинъ забляти“ (явл, 13) можно перевести: „Я здесь могъ 
и одинъ о себ позаботиться“, хотя весьма возможна въ 
данномъ мЪетВ и описка, забляти вм. забавляти. 

Еамедь (комедз) мастерз—въ имЗющихся у насъ подъ 
руками пособяхъ мы этого слова не нашли; по контексту 
(см. явл. 5) видно, что здесь подразумЪвается начальникъ 
театра; у Даля находимъ производный отъ этого существи- 
тельнаго глаголъ камёдовать (въ смоленскомъ говорЪ), им ю- 
ЩИ значене „выкидывать забавныя штуки“. 

Подозриитель (явл. 20)—повидимому, въ смыслВ „достой- 
ный подозрёнйя“. ъ 

Преитектою5—-это слово постоянно употребляется при 
обращеши къ сенаторамъ (см. явл. 2, 3, 4 и др.); можеть 
быть, это испорченное латинское ре’зресют, ветрфчаемое у 
писателя ГУ-го вФка по Р. Х., Ювенка, со значенемъ: „стар- 
шина, управляюц]й домомъ“. 

Шпетйть (авл. 13) по „Дополнев1ю къ опыту област- 
ного великорусскаго словаря’ (Спб. 1858) обозначаетъ, 
„сильно уколоть кого словами“ (Твер. Осташ.), съ чфмъ 
вполн$ согласно и употреблене этого слова въ указанномъ 
мфстф „Комеди о граф Фарсон®“. Прибавимъ, что намъ 
извфстны еще два случая употребленя глагола шиетить: въ 
„Живописец“ Новикова, въ письмё Шеголихи къ издателю: 
„ужесть какз славно итетиль онъ (авторъ комеди „О время!“ ) 
нашихь бабущекъ“ (Живописець“, изд. П. А. Ефремова, 
Сиб. 1864, стр. 54) и въ „Бригадир“ Д. И. Фонвизина, 
гдз совЪтница говорить мужу: „Я капабельна съ тобою раз- 
вестися, ежели ты меня еще такъ шшетить станешь“. (ДЪй- 
стые Т, явлеше 1). 


КОМЕДГЯ 0 ГРАФОВ бАРСОНЪ. 


9ОСОФОРУСЪ. 


Вто не подивится пресвфтлому солнцу? 
Етда приходить день къ нощному кбнцу, 
Тогда увидишь очеса угодны 
Не токмо, чаю, и евфть сей свободный. 
Како графъ Фарсонъ самъ персоною высокой, 
Не пролетитъ же Давидово око, 
Самъ распалился о любве прекрасной; 
Превосходитъ надо всми ясно. 
Таво побфдитель побфжденъ преславно. 
На дЪйствии семъ узритъ вся явно: 
Обязанъ хъ Кралевне Гишианской на свЪт%. 
Мною пахмурный тебЪ на росвЪтЪ 
Вся исчезаютъ для краснаго виду. 
Узрите надъ Фарсономъ побЗду! 
Коль благъ совфть очамъ и коль есть плятенъ, 
Даждь налмь день сей благодатенъ. 
На злотомь воз графъ Фареонъ прекрасенъ. да вси увидятт, 
съ хвалою дЪло. 
Даждь намъ въ дЪйстви вымыелъ: еще то нами дЪ 
лается всец$ло. 
Вы мя изволте къ нощи приводити, & теперь дЪло прилежно 
смотрити. 


ИСТОРГЯ О ГРАФЪ ФАРСОНЪ. 


Явлен!{е 1-е. 


Свети отцу на удобномъ 1 своемъ мЪъетЪ. Пришедшу сыну про- 
сити отпущены во иностранное государетво; тогда стоять при нем 
двоимъ воиномъ, а за Фарсономь быть одному ланею. 


Ръчь ФАрсоновл ко отцу 1-я. 


О милостивый мой отецъ и родитель, 
Премудрый мой учитель! 
Прошу тя, мой отче, 
Не остави прозбы моей вотще.. 
Отпусти мя во иностранныя государства погуляти 
И тамо чюжестранныхъ извычай познали. 
Токмо у васъ сего дерзнуль просити, 
Изволте ‘отъ себя °) жажды свободитн! 


Речь отцА къ сыну 1-я. 


Любезный мой сыне, св$ть очей моихъ едине! 
Увеселиль ты мя прозбою своею, 

О чемъ радуюся и утробою моею, 
Что не желаеши въ покоз преобитати, 

Во хощеши славнымъ королемъ пребывати. 
Нын% тя съ радостю отпущаю, 

Токмо с1е творити запрещалю: 


!) Въроатно, угойювинногмь, ср. явл. 9-е. 2) сея? 


а 


Аще будеши во иностранномъ государств пребывати, 
То не моги никому досаждати, 
А паче бойся Господа Бога, 
Да пруимешьъ за с1е отъ него милости многа. 
На прекрасныхъ женъ не прелщайся, 
Ниже свверному блуду касайся! 
Аще преступиши заповФдь мою, 
То узриши всею жизнь пагубную ‘) свою. 


Рьчь ФарсоновА 2-Я. 


Благодарю тя, моего родителя, 
И всего моего здравя хранителя, 
Что изволиль мя отпустити 
И о семъ мн$ вемю радость явили. 
Азъ запрещенное тобою готовъ исполняти °) 
И сего отнюдь не дерзати. 


Рьчь ОТЦА ЕЪ РАБОМЪ 2-Я. 


Вамъ рабомъ моимъ возвфщаю, 
На путь сыну моему всявыя потребы прауготовляти по- 
велфваю. 


Рьчь ПАЖЕВА 1-Я. 


Готовы, господине, ©1е сотворити, 
Уготованное въ путь предъ вашимъ сыномъ явити. 


Явлен!е 2-е. 


Притти Фарсону въ Португалю и объявить въ сенат свой пр!- 
зздъ. Тогда быть при немъ одному лакею. 


Рьчь ФАаРСоНовА 3-Я. 


Будите здравы, господа сенаторы 
И высокопочтенныя прешпекторы. 


*) погублену? 2) Поправлено изъ исполнити. 


> 


Ве 


Нын$ въ вамъ чужестранець пр1идохь себя объявити, 
Хощу у васъ нЪкоторые милости просити: 
Цовелите мн въ вашемъ государствЪ$ пребывали 
И ковалерек1я науки обучати. 
Товкмо сего дерзнулъ у васъ просити, 
Изволте на с1е резонъ учините. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЬЧь 1-Я. 


И мы тебе поздравляемъ, господине новопруз жи! 
Не знаемъ имени твоего, ни рода, 

Но токмо признаваемъ, что есть добрая твоя природа. 
Просимъ васъ изволте сети блазъ насъ! 


ВторРАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ 1-Я. 


Господинъ ковалеръ, даждь намъ знати, 
Како имя твое звати. 


Рьчь ФарсоновА 4-я. 


Господа сенаторы, нынф принужденъ вамъ сказали, 
Како имя мое звати: 

Имя мое графъ Фарсонъ 
Отъ высокихъ персонъ. 


ТРЕТТАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ 1-Я. 


Ну, господинъ ковалеръ Фарсонъ, мы твоя словеса, 
ВозвЗетимь ея величеству вся, 

Которая надъ нами самистествуеть ‘) 
И во всей правинцы владфйствуетъ. 

Какую она резолющ!ю изволитъ учинить, 
То мы и будемъ творить. 





*) самодержетвуетъ? 


Речь Флрсонова 5-я. 


Какъ изволите доложить. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ 2-Я. 


Изволь завтре въ сенатъ приходить. 


ЯвленЕе 3-е. 


СидЪть сенаторомъ и при нихъ стоять двумъ вониомъ. И примедъ 
лакею объявить приходъ кралевиинъ. П мало помлуикавъ итти кра- 
левнЪ и при ней двумъ ковалеромъ и двумъ лакеямъ. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ 3-Я. 


Великая госпожа кралевна, вчерашняго хни 
Прибыль рыцарь Францужсвя земли: 
Графъ благородны и честнато отца сынъ родный; 
УКелаетъ здЪ науки воинской обучитися, 
Того ради зд въ сенатф пришелъ объявитися. 
И ваша величество какъ соблатоволшшь быти? 
Надлежить ли ему здф жити 
Или павя во отечество его отпустити? 


Рьчь КРАЛЕВНЫ 1-Я, 


Господа сенаторы, тако правы наши повелваютъ 
И творити сего не запрещаютъ. 
Аще будуть и впредь таковыя жъ ковалеры прузжали, 
То имъ ни въ чемъ не могите запрещати. 
Надлежить намъ ихъ ни въ чемъ не отетавляти 
И ото веякихъ обидъ защищати. 
Что и во веЗхъ государствахъ иностранныя ковалеры есть, 
Того ради и сему ковалеру надлежитъь всякую честь 
воздавати '). 


1) воздавини приписано сбоку другими чернилами. 


= 9 


А ни въ какой наукЪ не изволте запрещали, 
Но изволте се въ протоколь записати 

И впредь неотмнно по сему исполняти. 
Болфе сего не имфетца ль дЪль готовыхъ 

И ко окончатю склонныхъ? 


ВтоРАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ 9-Я, 


ДЁла не имфетца никакого, 
Чтобъ въ вершенио ') готово. 
Тогда надлежить кралевны вылти и немного помЪъшкавъ притти 
Фарсону. 
ФарсоновА РЪЧЬ 6-я. 


Будите здравы, господа сенаторы 
И высокопочтенныя прешпекторы! 
Какъ изволили объ насъ ея величеству объявить 
: ] 2 
Й какую она резолюцно изволила учинить? 


ТРЕЧНАГО СЕНАТОРА РФЧЬ 2-Я, 


Господинъ ковалеръ ея величество изволила сказать: 
Какую желаете науку, изволте обучать. 


ФАарсонова РВЧЬ 7-Я. 


Благодаретвую, господа мои, васъ, 
Что вы не изволили отставить насъ. 
Нынф паки прошу васъ 
Сей день постить насъ: 
Понеже сего числа изволила мя мати родити, 
Того ради принужденъ его съ радостю почтити. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ `4-Я. 


Изволь, господинъ, урочные часы въ сенатЪ посидЪть, 
А потомъ у васъ должны поклонъ отдать. 





1) ВБроятно, пропущено дыло, ср. въ явлени 25-мъ. 


Явлен!е 4. 


Надлежить уготовить столъ и быть одному Фарсону и ири немъ 
двумъь лакеемт,. А потомъ притти сенаторамъ и протчимъь мини- 
страмъ. 


[ЕРВАГО СЕНАТОРА РЪУ, 5 Я. 


Буди здравъ, ковалеръ пречестнФйний, 
Фэареонъ графъ славнЪйний. 


ФарсоноваА ЬЪчь 8-я. 


А я вамъ поздравляю, господа сенаторы 
И высокопочтенныя препшекторы. 
Прошу садитца и купно съ нами веселитца. 


Мало помфшкавъ, надлежить Фарсону подносить и говорить. 


Фарсоновл РЪЧь 9-Я. 


Господа сенаторы, нынВ единого дерзну ль у васъ просити? 
Изволте надо мною свою отеческую милость явити. 
Понеже я чужестранець зд пребывало, 
А на кого надежду имфти не знаю, 
Дабы вто могъ мн помогати 
И отъ великихъ обидъ защищати: 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РФЧЬ 6-Я. 


Господивъ ковалеръ, почто себя ниско ставишь 
Й честь свою тако скрываешъ? 
Всякъ тебе знаетъ ковалера избранна, 
Честно и славою отъ везхъ дарованна: 
Яко бы кипарисъ древо благоуханно, 
Тако и ваше благород1е Богомъ избранно: 
Родителя у себе имЪеши велика, 
Предетояща всегда у кролевекого лика. 


-- 99 — 


Никто вамъ здВ обидъ не будетъ казати, 
Но се величеетво обфщаетъ васъ отъ обидъ заниидалтн. 


ВМОРАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ 3-Я. 


Однаколуъ Н мы готовы вамъ помогали. 


ТРЕТТАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ 8-Я. 


Изволь здЪ емфло поступати, 
Никто вамт обиды не будетъ казати. 


ФАрсоновА ръЧь 10-я 


Благодарствую васъ по премногу 
И кланяюся рабеки до ногу. 


Тогда встать вефмъ сенаторомъ и отити. 


Явлен!е 5. 


Фафрсону падлежитъ говорить къ хозянну, ГД объ УВИДИТЬ кролевну 
ФарсоновА РЪчь 11-я. 


Друже мой, како могу @е сотворити, 

Гл бъ вашу кролевну мн уемотрити. 
Понеже сего отъ всего сердца желаю. 

А гл} с1е желаемое получить, того не знало. 


Фаросонова ХОЗЯИНА РЪЧЬ 1-Я. 


Благородный господинъ графъ Фарсонъ, 
Азъ вамъ готовъ сказати, 
Гдь кралевское величество увидати: 
Она изволитъ часто въ комеди пребывали. 
Того ради изволте пажа своего хъ камеду мастеру послати 
Лабы вамъ о семъ изволилъ сказати, 
Или кого возвЪетить послати. 


ФарбоновА РЪЧЬ 13-я. 


Друже мой, егда вашу кролевну по сему могу усмотрити, 
То тя за @е весма буду благодарити. 


Фарсонова РЬЧЬь 13-я. 


ВЪрный мой пажъ 
И здрашя моего страж! 
НынВ тебф возвзщалю, 
Скоро хъ камеду мастеру посылаю: 
ВозвЪети ему мое слово, 
Дабы мн$ уготовалъь мЪсто скоро 
За сто или за пятдесять червочныхъ 
И прибралъ бы къ намъ игоръ весма склонныхъ! 


ЦАЖЕВА РБЧЬ 1-Я. 


Готовъ, господине, сле сотворити. 
Повелфнное тобою комеду мастеру объявити. 


Пажу отитти и мало помфшкавъ прштти и говорить. 


ПаживА РВЧЬь 2-я. 


Господинъ мой пречестнЪйний 
Фарсонъ графъ славнЪйшй! 
Азъ хъ камеду мастеру ходилъ 
И повелЖнное тобою ему возвфстилъ, 
ИП онь повел$лъ вамъ тако объявити, 
Чтобъ изволили завтре комедтю смотрити. 


3 ЭД 


Явлен!е 6. 
Тогда быть на комеди кралевнЪ и многимъ ковалеромъ и Фарсону. 


Тогда надлежить играть на музыкахъ и н%®которые иктермеди 1) 
и тонцовать, Говорить потомъ кралевнЪ. 


Рьчь ВРолЕВНЫ 2-Я. 


Господинъ ковалеръ, что ты не тонцуешь? 


ФАРСОНОВА РЪЧЬ 14-я. 


Великая госпожа кралевна, дВвицы при себф не имФю 
Й тонцоРать съ кЪмъ не см$ю: 


КРАЛЕВНЫ РЪЗЬ 3-Я. 


Изволте встали, 
И *) готова съ вами тонцовати. 


Тогда ветать Фарсону отдать конплементъ, и, взявъ за руку, надле- 
. ЖитТъЪ тонцовать. 


Музы, престаните играти! 
Нын$ мп приде время въ свонхъ апортаментахъ пре- 
бывати. 


* | Явленге 7. 
ФАрсововА ХОЗЯИНА РЪЧЬ 2-Я. 


Буди здравъ, господине пречестнЪйпий, 
Фарсонъ графъ славнфйший. 

Какъ изволили комедшю смотрити 
И здрава ли себя веселити? 





1) Это слово вездЪ пишется иктермеди, вм. интермедти. 2) Я? 


ФарсоновА РЪЧЬ 15-я. 


Ахъ, друже мой, благодаретвую васъ за ‹4е по премноту, 
Что ты даровалъь мнЪ радоеть многу. 
Такъ себя забавлятъ, 
Что съ вашею кролевною и тонцовалъ. 
А боле всего веВхъ ') веселился, 
Что отъ ея амурныхъ словъ насладился. 
Нын» тебЪ даю за твой даръ многоцЪфнный, 
Свой перстень драгоц%нный. 


Къ пажу. 
Слыши ты, пажу, 
Что я теб нынЪ прикажу. 
Скоро въ казенную полату поидите, 
‚ Множество разныхъ напитковъ принесите. 
Буду для полученного веселитца, 
Й зъ домашними прокладитца. 


Потомъ поитти нажу принести напитковъ и выпить Фарсону. П под- 
носить вевмъ и говорить. И потомъ пуитти пажу съ пакетомьъ. 


Фарсонова Р5Чь 16-я. 


Слава во вышнихъ Богу! 

Нын$ получилъ радость многу: 
Радуйся, моя полата. 

Весемемъ богата, 
Ахъ, Купидь благородный, 

Ты бо Минервинъ сынъ родный. 
НынЪ сего дерзнуль просити, 

Дабы два сердца воедино слити. 
Виватъ вамъ поздравляю: 
Про здравые двухъ сердецъ выпиваю. 





 тьмъ? 


ВтораАгГО ПАЖА РЪЯЧЬ 1-9. 


Руди здравъ, господине пречестаЪ йпий, 
Фареонъ графъ славы йший! 
Поклонъ вамъ отдало 
И сей пакетъ вамъ нынф вручаю. 
Для тото пришель, 
Что отецъь вашъ въ Париж сего свЪта отштелъ. 
А мати вашя табъ вамъ приказала сказали, 
Чтобъ вы боле отъ нея казны че изволили жлатн. 


ФАРСсонОвА РЪЧЬ 17-я. 


Ахъ, Господи Боже мой Отецъ! 

Не даждь мя погибнути въ конецу! 
Ахъ, предратй мой родитель 

Й здравя моего хранитель, 
Почто мя въ чуждей странЪ оставилъ 

И сея злыя печали доставилъ! 
АхЪ, злая и немилостивая моя мати, 

Почто изволила родителя моего имя отъяти? 
Югда бы была рождшая моя мати, 

Никогда бы не могла на мя зла помышляти! 
Ахъ, о чемъ такъ въ весеми пребывалъ 

И злу Купиду увеселалъ. 
Почто Юпитеръ меня забываептъ? 

Почто милости руку отвращаешъ? 
Подаждь ми, Венусъ, хотя малу забаву, 

Приключи ‘) къ сердцу едину отраду! 
Повелишь °) ты Купидину сыну отетати, дабы 

Впреки *) не мучиль стр$лами 
И не уловляль бы лестными словами. 
Скрыюся въ лёеы печаль провождати 

И буду зъ горлицею себя забавляти! 





‘) Прилучи? ?) Повели жъ? 3) Впредь? 


та 


О, земле, прими мя сего мраморнаго свЪта '), 
Да не дамъ боле предъ Богомъ отвфта! 
О, звЁМе, нын% почтитесь *) мя искати 
И тБло мое б$дное терзати! 
Ахъ, предрайй мой родитель, 
Прими мя нынЪ во свою обитель! 
Унве во гробЪф съ тобою быти, 
А пежели въ чужей стран мизерву жити! 
ВЪрны мой гофиестеръ, нынВ тебф возвЪщаю, 
Зс$хъ моихъ служебниковъ распустить повелфваю. 
Прими оставшую казну 
И отдаждь имъ заслужебную *) мзду. 
Нзыщи мнф квартиру недорогую, 
Гублевъ по пяти или по десятая совевмъ таковую! 


Рьчь ФАРСоновА ХОЗЯИНА 3-Я. 


Господине пречестнЪйпий, веякаго ты ума пзученъ 
И во многихъ государетвахъ почтенъ, 
А напрасно изволишъ се творить 
Й сердце свое въ такихъ чфтахъ крушить. 
Такъ честныя ковалеры не дерзаютъ чинить 
И сперва свое сердце вредить. .. 
Сколько вамъ свое сердце печалио не “) изнуряти, 
А уже родителя своего не подияти. 
Азъ готовъ васъ квартирою награждати, 
А другую не изволте нанимати. 


ФаРСонНовА РЪЧЬ 18-я. 


Ахъ, друже мой, и такъ я вашею любовно одолжепт. 
И всякими вещыи награжденъ. 


') 05 сего мраморнаго... вмфето марнаго. т. е. вуетнаго. (У 
южио-руссовъ. поляковъь и чеховъ-—тагиу, марный). 2) потщитесь? 
3) заслуженную? *) ни? 


Вы 


А нын$ и болфе того хощешъ мя должити, 
Уже я не знаю, чВмъ вамъ и платити. 
Токмо мя ея печаль вокрушаеть 
И веф во мн$ члены мелко раздробляетъ. 


Рьчь хозяина ФаАРСоновА 4-Я. 


Господине пречестнЪйни!й, возверзи печаль на Господа Бога: 
Той ти подасть радости многа. 

Нын$ пойдемь въ комедио играти 
И тамо въ забавахъ всю печаль провождати. 


Явлен;е 8-е. 


Быть кролевнф на комеди и сидъть съ сенаторами, & Фарсону съ 
купецкими людьми сидфть поданфе кралевны, н сенаторомъ тогда 
говорить кралевнЪ посл иктермеди '). 


ЁРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 5-Я. 


Господа сенаторы, что нынф графъ Фареонъ въ своемъ м\ст\ 
не садитца 
И съ вами зд$ въ комеди не веселитца? 
Товкмо съ купецкими людми имфетъ обхожден!е. 
Знатно, что фартунВ своей имфетъь нЪкое прем$неше. 
Рцыте ми, или въ мизерю пришелъ, 
И до велик1я скудости дошелъ? 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЬЧЬ 7-Я. 


Великая госпожа кралевна, можеть то быть, что и вь мизер!о 
пришелз. 

Мы слышахомъ, что отецъ его въ Париж сего евЪта 
отшель, 


*) По всей вБроятности вторую часть этой ремарки слЪдуетъ 
читать такъ: „Фарсону съ купецкими людьми сидзть подалВе кра- 
левны и сенаторовъ. Тогда говорить кралевнЪ послВ интермеди“. 


А мати на него вознегодовала, 
И все име отца его къ себ взяла 
И вел$ла ему тако сказати, 
Чтобъ онъ болфе отъ нее казны не изволилъь ждали. 


ВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 6-Я. 


Аще онъ пожелаетъ, азъ хощу его въ службу къ себ пряти, 
По сту червонныхъ на м%сяцъ ему давали. 

Я думаю, что онъ можеть тёмъ прожити 
И вфкъ свой продолжити. 


ВторРАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ 3-Я. 


Во истинну @1е дфло изрядно, 
Аще вашему величеству нравио. 
Да изволишъ къ нему отъ двора своего кого послати. 
Можетъ то быть, что онъ и съ радостио желаетъь вашу 
службу праяти. 


Явлен!е 9-е. 


Надлежить кралевнЪ сидЪть на своемъ уготованиомь мЪстЪ, а при 
ней быть двумъ воиномъ вооруженнымъ и двумъ пажамъ и гофъ- 
мейстерши. 


АрАЛЕВНЫ Р5Зь 7-я. 


ВЪрный мой пажъ, 
Здравтя моего ‘стражу! 
Нын$ тебЪф возвфщаю, 
Ко графу Фарсону посылаю. 
ВозвЪсти ему мое повелфн!е: 
Дабы шелъь ко мн во услужеше, 
Въ салдаты въ полкъ драбантекй, 
Мой партугалевй. 


Аще онъ пожелаетъ спо службу пяти, 
То буду ему по ету червонныхъ на м$еяць давати. 


ТРЕМАГО ПАЖА РЬЧЬ 1-я. 


Готовъ, великодержавнЪйшая, с1е сотворити 
И о всемъ графу Фарсону возвБетити. 


Явленге 10-е. 


Надалежитъ Фарсону сидЪть, а при немъ двумъ лакеемъ стоять. И 
мало помъшкавъ приттн отъ кралевны пажу и говорить. 


Рьчь ПАЖА 2-Я. 


Буди здравъ, господине пречестнЪйпий 
Фарсонъ графъ славнфйпий! 
НынВ мл ел величество до васъ прислала 
И о семъ вамъ возвЪстать. приказала: 
Изволте службу ея приняти, 
За что обфщаетъ вамъ по сту червонныхъ на м$Всяць 
хавати. 
А во оной служб салцдатомъ служити. 
А ежели боле изволите быти, 
То хощетъ васъ и рангомъ наградити. 


Фарсопова РФчь 19-я. 


Благодаретвую, друже мой, за поздравлене ваше ко мнЪ, 
А паче за с1е, что о семъ возвфетили мн%. 
Нын$ тебЪ возвзщаю, 
А ее кралевскому величеству объявить повел ваю. 
Что у васъ въ солдат®хь быть не желаю, 
Хотя бы я быль ниш ‘) 
И не им$ль бы у себя дневныя пищи, 


') Поправлено изъ нищей. 


р ее 


И то бы не могь сего сотворити. 
Не токмо въ салдатЪхъ, но и въ фертмаршалахь не 
хощу быти: 
При дЪвиц$ быти и самому дЪвицею слыти, 
А я ковалеръ славный 
И во многихъ государствахъ знатный. 
Покорно прошу, и впредь сего не изволите творити 
И честныхъь ковалеровъ такими словами лстити. 
НынЪ изволте паки въ домъ свой возвратитца, 
И ея величеству отъ насъ съ поклономъ объявитца. 


Явленг!е 11-е. 


Прити пажу н возвфстить кралевнЪ. 


ТрРЕТЬЯГо ПЛЖА РЪЧЬ 3-Я. 


Великая госпожа кралевна! По повелфв!ю вашему ко графу 
Фарсону ходилъ 
Й о приняти вашей службы ему возвфстилъ, 
И онъ повелФлъ вашему величеству тако объявити, 
Что и въ фертмашалахъь не желаю у васъ быти: 
При дфвицЪ быти и самому дЪвицей слыти, 
А я де ковалеръ славной 
И во многихъ государствахъ знатной. 


КрРАЛЕВВЫ РЪЧЬ 8-Я. 


Господи Боже! Что че творитца, 
Исперва какая груба ‘) явитца?! 
Даждь ми чернилъ и бумаги. 
Слыши ты, пажу, 
Что я нын$ тебЪ прикажу: 


1) грубость? 


Ко графу Фарсову отнеси сей мой пакетт, 
А мн возвфети отъ него скорой отвфтъ, 
Аще ли онъ будеть спрашивать, откуду писмо и чей пажъ, 
Ты же скажи ему, что присланъ исъ Парижа стражъ. 
Отдавши ему должный повлонъ свой, 
Безо всякихъ разговоровъ возвратися въ домъ мой! 


ТРЕТЬЯГО ПАЖА РЪЧЬ 4-Я. 


Готовь, великодержаваЪйшая, с1е сотворити 
И графу Фарсону сей пакетъ вручити. 


Явленге 12. 


Сидъть Фарсону, и притти пажу и говорить. 


ТРЕТЬЯГО ПАЖА РЪЧЬ 5-Я. 


Буди здравъ, господине пречестнЪйпий ‘). 
(1е писмо исъ Парижа прислано, 
А на ваше имя подписано. 


Принять Фарсону писмо и читать, а лакею вонъ вытти. 
\ 


ФАарсоновд ХОЗЯИНА РЪЧЬ 5-Я. 


Господинъ ковалеръ, что изволишть сумнфватца, 
Й сему писму смыФятца. 


ФаРооновА РБЧь 20-я. 


Друже мой, 1е писмо прислано, 
А кто писалъ, и въ томъ пием® имени того не напи- 
сано °). 
) Послз этихь еловъ, вВроятно, пропущено „Фарсонъ графъ 
славнЪйш“; ср. въ явл. 4-мъ, 5-мъ и др. 2) А мо писилё и вв 


мом--оборотъ, свойственный языку древне-русскихъ судебныхъ 
актовъ, 


ВелЪно мн выходить на воинское ристаше 
Й на шпажное блиставе 
По полунощи въ девятомъ часу, 
Чего съ радостно жду. 
Кь пажу. 
ВЪ$рный мой пажь, 
Здравйя моего стражъ! 
НывЪ тебЪ возвЪщало, 
Все свое ковалерское оруяме уготовляти повел ваю. 


Нойду противна ожидати 
И своего добраго щастйя искали‘). 


ВтоРАГО ПАЖА РЪЧЬ 2-Я. 


Готовь, господине, с1е сотворити, 
Острый мечь и щить предъ вами явити. 


Явленге 13. 


Надлежить ходить Фарсону и вытти кь нему гофмеетерши и го- 
ворить. 


ГофМЕЙСТЕРШИ РЪЧЬ 1-Я. 


Господинъ ковалеръ, что зд пребываепгь 
И единъ на семъ мЪетв гуляешь? 


Фарсоновл ръчь 21-я. 


Противника себф ожидаю, 
А получить его какъ, 





не знаю. 
ГофФМЕЙСТЕРШИ РЪЧЬ 2-Я. 


Сколко вамъ здф не ждати, 
А конечно никого не видати. 


1) чекини написано другими чернилами. 


ао: 5 


ФарсоноваА Ръчь 22-я. 


НЪтъ, госпожа моя, сего числа писмо ко мн® прислано; 
Токмо кто писалъ, имени того не написало. 
Вел$но инф выходить на с1е место поединокъ держати, 

Того ради готовъ его съ радостю ждати. 


ГофМЕЙСТЕРШИ РЪЧЬ 3-Я. 


Господинъ мой, да что вамъ въ поединкахъ добра 
Ером$ т$леснаго труда? 
Просимъ васт постити наеъ. 


Фарсонова РЪЧЬ 23-я. 


Госпожа моя, ве могу @е сотворити 
И отъ сего мФета отступит. 
Хотя могу и опоздали, 
Однакожъ буду его ждали. 


ГофмЕЙСТЕРШИ РЪЧЬ 4-я. 


Гоеподине мой, напрасно изволите говорить, 
Прошу и впредь сего не изволите творить. 
Или не вЪси уставъ града сего? 
По оддан!и ") бо дневныхъ часовт градешя врата запираютуъ, 
Во градъ п за городъ никого не пускаютъ. 
Аще можеши опоздаги, 
То здЪ будешь ночь сю начевати. 


ФарсоноваА гьчь 24-я. 


Госпожа моя, аще сего не могу дождали, 
То я буду его шелмою звали. 





1) То-есть, „по окончаи“ или „по пробити зари“. 


ГофмЕйстЕрШи РЪчь. 5-Я. 


Господинъ мой, знатное дЪло: кто къ вамъ оное ниемо пиваль, 


Конечно, онъ еще себя въ силЪ не призналъ. 
Паки прошу ваеъ, изволте посетить насъ. 


ФАарсонова РЪЧЬ 25-я. 


Изволте, госпожа моя, я готовь нын%® с1е сотворити 
И васъ посфтити '). 


ФАаРрсоновА РЪЧЬ 96-я. 
Господа мои, куды мпЪ№ итти. 
ДАкЕя РЪЧь 1-я. 


Нодн туды, люди идутъ кудн. 


Приинедшу Фарсону и сЪсть за столъ и выпить чарку вотки. По- 


томъ притн гофместерши. 


ГофМЕЙСТЕРШИ РЪЧЬ 6-9. 


Здравствуй, мой господинъ, прошу васъ, 
Изволте малое время посидЪти у насъ: 
Я н$которую нужду имБю исправляти, 
Въ другихъ полатахъ мало побывати. 


ФаАРсоновл РЬЧЬ 27-я. 


Изволь, госпожа моя, я готовъ васъ зждати °). 


Притти капитану и при немъ шести драбантомь и говорнть. 


' Здвеь, вЗроятно, пропущена какая-либо ремарка. ?} ВФроятно 
писцы ИзЗЪ 8965 дати одЪлали вазидати, а потомь вась зидати, 


> 
& 


Е бо 


КАПИТАНА РФЧЬ 1-Я. 


А что братъ ты за нахалъ 

И откуда ты сюда прискавалъ? 
Како смблъ @е сотворити 

И въ сей домъ самоволно вступити? 


ФарсоновА РЪЧЬ 28-я. 


Господинъ мой, я пришель сюды не самоволно, 
Званъ подоброволно. 
Звала меня Фарсона дамская персона. 


КАПИТАНА Р5ЧЬ 2-Я. 


Н$тъ, мой другъ, знатное дфло, что ты плутъ. 
Того ради здЪ единъ пребываешъ, 
Н$что унести примфчаешъ. 


ФарсоновА РЪЧЬ 29-я. 
Господине мой, не шипеть ты меня, 
Побереги ты самъ себя. 
КАПИТАНА РЪЧЬ 3-Я. 


Смотрите, господа мои, этакъ онъ что говорить: 
Уже и на меня сердце яритъ. 
Подитка ты вонъ, беста. | 
Не доставь меня '), добрато офицера, таковаго бещестя. 


ФарсоновА РЪЧЬ 30-я. 


Цыцъ ты, бодрило! 
Симъ моимъ прутомъ росчибу твое рыло, 


1) ВЪроятно, германизмъ, ср. смьшене въ берлинскомъ говорЪ 
пит и ш6В. 


РазсЪку твои губы, 
Что не соберешь, гдЪ лежатъ зубы! 


КАПИТАНА РЪЧЪ 4-Я. 


Добро, господинъ мой! Управлюся л съ тобой! 
Нын убиль бы я тебя, 
Да полно боюсь, что не смогу съ тебл '). 


ГофМЕЙСТЕРШИ РЪЧЬ 7-Я, 


Господинъ мой, не изволь на мя гнЪву держати, 
Что долго ходила нужду свою исправляти. 


Фарсонова РЪЧЬ 31-я. 


НЪть, госпожа мол, не въ чемъ на васъ миф гнфву держати: 
Я себя могъ здЪ и одинъ забляти °). 

Толко приходилъ ко мн офицеръ зъ драбанты избранными 
И ругаль меня словами бранными, 

И называлъ меня плутомъ. 
Я жъ ему погрозилъь симъ прутомт, 

Который при себф пмЪю 
И владфть имъ умЪю. 

Онъ же оть меня стремглавъ побфжалъ 
И пути своего не узналъ. 


ГофМЕЙСТЕРШИ РЪЧЬ 8-я. 


Гоеподипъ мой, то приходилъ къ тебЪ не афицеръ, но дуракт,. 
Который у насъ шутитъ всегда такъ. 


ФаАРСсоновА РЪЧЬ 32-я. 


ПЪть, госпожа моя, ая мн шутка не люба. 
Егда бы онъ сталь шутить болфе, 
Конечно бы предалъ ему смерть скорую. 





*, ВБроятно, пропущена ремарка объ уход капитана съ драбан- 
тами. *) Въроятно, слВдуетъ читать: „вабавляти“; ер, выше, стр. 14. 


АЕ а 


ГофМЕЙСТЕРИН РЪЧЬ 9-Я. 


Ну, господивъ мой, на Че не погафвайся ‘), 
Токмо сего пяйя наеладиел, 

Здравствуй, мой господияъ. про твое здраме @е выпиваю, 
И вамъ воякаго щаемя желаю, 


ФАРСОНОВА РБЬЧЬ 33-я. 


А я вамъ такожде поздравляю 
И всякаго блатополуч1я желаю 


ГоФМЕЙСТЕРШИ РЪЧЬ 10-я. 


Господинъ мой, въ сей полат» 
Бамъ ночь начевахти. 


ФарсоновА РЪЧЬ 34. Я. 
Гл мн спати? 
ГофмейстЕрииЕ Рфчь 11-я. 


На сей кровати изволь опочивали. 


Тогда надлежить Фарсону съесть на кровать и гофмейстерши уйти 
потомъ притти лакеемь и разувать. 


Фларсовова РБЧь 35-Я. 


Господа мои, чей сей домъ и кто въ немъ господинъ? 


Пакеемъ молчать надлежитъ ?). 
Га 


Тфу, вы, идолы н%Ъмыя, 
Бести прямыял! 
Подлинныя вы канали, 
Что отвфту никакого не сказали. 


Притти кралевнЪ подъ мупкаратомъ и говорить. 


') погнзвиея? 2) Эта ремарка приписана на поляхъ. 


ВрАЛЕВНЫ РЪЧЬ 9-Я. 


Господи Боже, мой Отецъ! 
Не даждь мн грфшной погибнути въ конецъ. 
Что ©е творитца? 
ЧеловЪческай зд образъ явитца! 
Господинъ мой, изволь мн о семъ возвфетить, 
Како смыЪль въ сей домъ самоволно вступить? 


Фарсонова ръчь 36-я. 


Госпожа моя, я пришелъ сюды не самоволно, 
Званъ доброволно. 
А звала меня Фарсона дамская персона. 


ВРАЛЕВНЫ РФЧЬ 10-я. 


Небось, моя радость, сахарвымъ устомъь моимъ сладость! 
Ляжемъ на спо кровать и будемъ вмЪетЪ спать. 


Фарсоновл РФЧЬь 37-я. 


Не было бы тЪено? 


ВРАЛЕВНЫ РЬЧь 11-Я. 


Будетъ обоимъ мЪфето, и не будетъ тЪено. 


Фаребоновла РЪЧЬ 38-я. 


Госпожа мол, воистинпу с1е дЪло изрядно, 
Аще вашей милости нравно. 
Ты меня будешь гр$ти, 
А я тебЪ буду радЪти. 
Т ае завВсу должно закрыть на малое время и паки открыть *). 


') 2 40те... открышнь приписано сбоку скорописью. 


— 40 — 


КрАЛЕВНЫ РЪЧЬ 12-Я. 


Ахъ, мой предрачй деоманте, 

И тяшкоц$нный браманте! 
Принеслъ еси ты пламя на своемъ рамз. 
Запалилъ мою душу, любовю къ себЪ ‘) имущу! 
Умъ мой смутися, купида мн привлючися: 
Внутрь чрева моего стр%$лила, 

Въ любовь твою издавна сердце мое уязвила! 
Азъ хощу того желали, 

Дабы мн въ с0юзЪ съ тобою до смерти пребывати, 
Товмо мл зльй Юпитеръ не допускаетъ 

И оть всего люблешя едино отр%ваетъ. 


ФаАрсонова РЬЧЬь 39-я. 


Охъ, предрамй цвфте, единъ ты насажденъ въ царскомъ вер- 
| тоград% 
И паче веБхъ цвфтовъ разцв®таешь во иномъ виноград\! 
Сколко тебЪ единому пе разцвтать, 
А надобпо въ пособетво другаго избирать. 
Ныв$ отъ веего сердца своего дерзнулъ васъ проеитп, 
Изволте мнЪ лице свое объявити, 
П т$мъ мое сердце отъ печали свободити. 


ВРАЛЕВНЫ РЬЧЬ 13-9. 


Другь мой прелюбезный, 
Ты 60 еси ковалеръ честный. 
Не желай видфти лица моего красоту 
И зрака моего доброту. 
Аще лице мое узриши, 
То векор$ животь свой сгубитш. 





' «Пюбовь къ теб? 


РР. 


Буди доволенъ тЪмЪъ, 
НынЪ обязанъ отъ мепя чфуъ. 

Паки прошу, прими отъ меня сей мой 
Подарокъ малый; 

Изволь ево купецкому человз$ку Вильму показать. 
За что онъ тебя будетъ златомъ даровать. 

Засемъ прости, моя радость. 


Уитти кралевнЪ и притти лакеемь велвть въ домъ убиратца, 


ДАКЕЯ РЪЧЬ 2-Я. 


Господинъ ковалеръ, полно спать! 
Изволте встать. 

Й во свою одежду одБватца, 
Й въ домъ свой убиратца. 


Явленг!е 14-е.. 


Пратти Фарсону и спрашивать ево каморгеру, гдз былъ, тогда нал- 
лежить быть и хозяину туть же. 


ВАМОРГЕРА РЪЧЬ 1-Я. 


Буди здравъ, господине мой пречестнЪйпий, 
Фарсонъ графъ славнЪйний. 

ГДВ изволилъ такъ долго тулаяти 
Пу кого спо ночь начевати? 


Фарсоновл РЪЧь 40-я. 


Другъ мой, начеваль я въ такомъь мЪст%, 
Что не позналъ своей чести; 
Уже меня много и ругали, 
А нотомъ въ великую къ себф милость пр1язн 


Й всячески чествовали, 
И симъ перстнемъ презентовали, 
Которой теб нынЪ$ отдаваю 
И с1е творить повел ваю: 
Хъ купецкому челов$ку Волму посылаю 
Й о томъ извзейя желало. 
Сей перстень ему покажи 
И тако ему скажи: 
Изволитъ ли сей перетель знати 
И что онъ будеть но немъ отправляти? 


КАМОРТЕРА РЪЧЬ 2-Я, 


Готовъ, господине, се сотворити, 
Перстень вапгь сей часъ хъ купецкому человВ ку Вилиу 
объявити. 
1 


Явленг!е 15-е. 


Гуитти каморгеру хъ куцецкому человЪку и объявить сей пер- 
стень. 


ВАМОРГЕРА РФЧЬ 3-Я. 


Буди здравъ, господине пречестнЪйний, 
Сего града купецъ славнЪйпий, 
Сей перетень вамъ объявляю 
П того отвЗта отъ ваеъ желаю. 


ВупЦцА РЪЧЬ 1-Я. 


Госиодниь мой, перстень сей доволио знаю 

И за великую милость къ себЪ принимаю. 
Чего изволите по сему перстню проеить, 

Азъ готовъ вамъ всячески служить. 


ВАМОРГЕРА РЪЧЬ 4-Я. 


Госнодинъ мой приказалъь вамъ тако объявити: 
Изволь ка памъ скоро казны отпустити, 
А сей перстень пзволь паки памъ вручити. 


ВУИЦА Р5чь 2-я. 


Изволте сей перстень взяти! 
А казну какъ брали: 
На щетъ щитати, пли на в$съ принимали? 


КАМОРГЕРА РВЧЬ 5-Я, 


Готовъ, господнне: будетъ долго щиталти. 
Изволте на вЪеъ отдавали. 


ВУНЦА РЪЧЬ 3-Я. 


Изволте хъ казенной палатв пруззжати 
И векор№ казну принимали. 


Явлене 16-е. 


Быть Фареону у хозяина и прити каморгеру и объявити. 
ВАМОРГЕРА РВЧЬ 6-Я. 


Будни здравъ. господипе пречестнЪйний ')! Изволь казву при- 
номати 
И въ казенпыя полаты запирати: 


ФАарсоновА РЪЧЬ 41-я. 


Слава во вышнихъ Богу! 
Пакни себЪф получиль радость многу. 


') Ввроятно, пропущено: „Фарсонъ графъ славнЪйний“. 


-— 44 — 


Радуйся, моя полата, весемемъ богата. 
Будемъ по сей чаш$ выпивали, 
Родителя моего помпнати, 
А злую печаль провождати 
И полученную радость поздравляти. 


Фарсонова Хозяина РЪЧЬ 6-я. 


А я вамъ поздравляю 
И впредь такожъ щасмя желаю. 


ФарсоновА РЪЧЬ 42-я. 


Благодарствую и тебе, моего вфрнаго слугу, 

За многую твою ко мн въ моемъ злобещаст!и заслугу. 
Нын% тебЪ возвфщаю, 

Везхь своихь служебниковъь собрать повел ваю. 


ВАМОРГЕРА РЬЧЬ 9-Я. 


Готовъ, господине, се сотворити 
И вефхь твоихъ служебниковъь предъ вами явити. 


Тогда надлежить каморгеру уйтти, а Фарсону спрашивать хозяина. 
ФарсоновА РБЧь 43-я. 


Друже мой, нзчто я тебЪ хощу объявити 
И всякаго совБту отЪ васъ просити. 


ФАаРСоновА ХОЗЯИНА РЪЧЬ 7-Я. 


Изволь, господине мой, сказати. 
Мы по своему намфреншю будемъ разсуждати 
И ко всякой вамъ ползЪ совфть предлагати. 


ФаРсоновА РЪЧЬ 44-я. 


Съ нфкоторымъ человБкомъ амурпо имВю велику, 
Что въ семъ градВ ни съ вЪмъ, токмо болше еъ тфмъ, 


И во веёхъ весемяхъ пребываю, 
А лице его любезное не видаю, 

Чего отъ всего моего сердца желаю; 
Да видЪть какъ— не знаю. 

Того ради прошу, изволь мн свой совфтъ предложити, 
Како бы мн его возможно было уемотрити. 


- ФАРСОНОВА ХОЗЯИНА РЪЧЬ 8-Я. 


ДАзъ мнЪн!е такое предлагаю, 
А се творити повелфваю. 
Изволь дратй перстень на свое имя слити 
И тЪмъ перстнемъ того секрета подарити, 
То можешь и въ кампаняхъ въ лице усмотрити 
И изволь во велыя забавы ходити. 


ФаАрсоновА РЪЧЬ 45-Я. 


Благодаретвую, друже мой, за с1е: во истинну изрядно, 
И «че твое слово нравно. 
В$рный мой пажъ, здрав1я моего стражъ, 
НынЪ теб возвЪщаю, 
Еъ золотарному мастеру посылаю. 
ВозвЗ сти ему мое слово, 
Дабы мнф уготовалъ перстень скоро, 
Въ триста червонныхъ, 
И прибралъь бы вещей каронныхъ. 


ПаЖЕВА РЪЧЬ 8-Я. 


Готовъ, господине мой, с1е сотворити 
И повелЪнное слово возвЪстити. 


Надлежить сидфть золотарному мастеру; и прииедтъ къ нему п 
говорить пажу. 


бе 


ПАЖЕВА РЪЧЬ 4-Я. 


Господинъ мой пречестнЪйний, 

Золотарной мастерь славнЪйший! 
Прислаль до васъ графъ Фарсонъ, 

Оть графскихъ высокихъ персолъ. 
ВелВль вамъ тако возвЪетяти, 

Дабы ты изволилъ златый перстень слити, 
Въ триста червонныхъ, 

И прибраль бы вещей каронныхъ. 
А за труды что вамъ угодно, 

Изволте взять скоро. . 


ЗолотАРНАГО МАСТЕРА РЪЧЬ 1-Я. 


Изволь господину своему возвзстити 

И перстень сей вручити. 
Ежели ему угоденъ будетъ бодф, 

То бы прислалъ за оный перстень денги вскор5, 
Попеже давно здФланъ мною 

Со знатною короною. 


ПАЖЕВА РЪЧЬ 5-Я. 


Готовъ сему елово ваше возвфетитя 
И сей перстень ему вручити. 


Явленг!е 18-е. 
Сидьть Фарсону; и притти пажу и говорить. 
ПАЖЕВА РЬЧЬ 6-я. 


Пречестивйпий мой господинъ графъ Фарсонъ 
И предъ всеми высокихь персонъ! (2) 


2 ЧТ 


Нынз вамъ возвзшаю 
Й сей здфланный перстевь вручаю, 

За которой проситъ четыреста червонныхъ, 
Такожъ изображенныхъ (2) вещей каронныхъ. 


Фарсонова ръчь 46-я. 


ВЪрный мой пажъ и здравая моего стразжь! 
Поиди въ казенную мою полату 
И возми, сколко потребно, злата, 
Й отнеси за зд$ланной перстень, и попроси, чтобъ завере 
въ гости пришель не одинъ, также всЪхъ сенаторовъ 
И дамекихъ персонъ ‘). 


ПАЖЕВА РЪЧЬ 7-Я. 


Готовъ повелЁнное тобою сотворити 
И слова ваши возвфстити и протчихь проеити. 


Явлен!е 19. 


Быть вефмъ сенаторомь и золотарному мастеру, а Фареону пад- 
лежить подносить; тогда быть и музыки. И пнотомъ притти нажу 
отъ кралевны. 


"ТРЕТЬЯГО ПАЖА РЪУЬ. 


Буди здравъ, господине пречестнЪйпий, 
Фарсонъ графъ славнЪйпий! 
Та дама до вашей свЪфтлости прислала, 
Которая съ вами амуръ воепряла, 
И приказала вамъ тако сказати, 
Чтобъ вы болфе у себя сенаторовъ не изволили держали; 
Изволте ихъ распустити, 
Она желаетъ сама къ вамъ быти. 


*) ВЪроятно, пропущено яривела. 





РЕ ре 


Фарсонова РЪЧЬ 47-1. 


Друже мой, изволь ей тако сказати, 
Что болфе сенаторовъ не буду держали. 


Тогда пойдетъ пажъ. То мало помъшкавъ итти сенаторомъ и гово- 
рить Фарсону. . 


ФарсоновА РЪЧЬ 48-Я. 


Господа сенаторы, покорно прошу, ве изволте на мя гизву 
держати . 
Истинно съ великой немощи боле не могу чествовали, 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Благодарствуехь васъ, господинъ графъ, попремногу 
И кланяемел рабеки до ногу. 


Когда выдутъ сенаторы, потомъ прштти кралевнз. 
ВрАЛЕВНЫ РЪЧЬ 14-я. 
Буди Здравъ, надежда, радость моего сердца. 
ФаАрсоноваА РБЧЬ 49-1. 


Поди, моя радость, 
Устомъ моимъ сахарная сладость. 

Нын$ мнЪ приде время въ своемъ весели ‘пребывати 
И тфмъь всю свою печаль провождати. 

Вивать! Виватъ! Поздравлаю, 
Про здравые двухъ сердець выпиваю. 


ВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 15-Я. 


Здраветвуй и ты, моя радость, 
Ахъ, пребезмВрная моя сладость. 


5 Зоя 


Нын$ сю чару выпиваю, 
До скончаня жизни вкупф жити желаю. 


ФарсоновА РвЧь 50-я. 


0, моя великая радость, 
Устомъ моимъ сахарная сладость! 

Нынз прими оть меня малой подарокъ не дзя хитрого '). 
Но для сердечнаго любления. 


ВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 16-я. 


Благодаретвую, другъ мой, за твои дары толивя, 
Любезныя, бламя и веливя. 
Буду его завсегда на рук% носити, 
Аки на вашу прекрасную персону смотрити. 
ЗатЪмъ прости, моя радость, 
Устомъ моимъ сладость! 


Явленте 20. 


Надлежитъ кралевнф итти въ сенать безь мушкарату, а за ней 

двумъ лакеемъ и двумъ ковалеромъ. Тогда вытти Фарсопу на 

передъ и отдать поклонъ, а кралевнЪ возвратитца въ домъ свой 
тогда на малое время. 


ВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 19-я. 


ВЪрный мой пажъ, здрайя моего стражъ! 
НынЪ тебБ возвзщаю, 

По графа Фарсона посылаю. 
Возвфети ему мое слово, 

Дабы былъ предъ нами скоро. 


1 Повидимом ‚ пропущено существительное: уловленя, (2). 
р 
4 


ре 


ПАЖЕВА РЪЗЬ. 


Готовъ, великодержавнзйшая, с1е сотворити 
И о семъ графу Фарсону возвЪстити. 


Мало помфшкавъ, притти Фарсону. 
ВРАЗЕВНЫ РЪЧЬ 18-я. 


О, злый мой искуситель! 
Не ковалеръ ты, но подозритель. 
"Гого ради перстнемъ презентоваль, 
Дабы гдз въ лице мене увидалъ; 
НынЪ же то сотворилъ, 
Что въ лице мене усмотрилъ. 
НынЪ да будеши въ моемъ королевств жити, 
ВЪчно при моей армш служити. 
Аще ли мнф тебе въ вашу провинцыю отпуетити, 
То будеши мене вездВ поносити. 
Честно ли то ковалеру дфло, 
Чтобъ въ любви дфвицу обманывать дерзало ')? 
Другъ вЗрный подобенъ противу злата мфрити, 
А льстивымъ и лукавымъ другомъ не подобаетъ вЪрити. 
Йругъ лестенъ, аки ножъ помазанъ медомъ, 
_ Приводитъ бо всегда къ душевнымь вредомъ: 
Чаковаго друга подобаетъь отъ себе отр$вати 
И никакого совЗту оть него принимати. 
Ты же не яко другъ осязался, 
Но яко искуситель показался. 
Перстень твой теб отдаваю, 
А любовь свою отъ тебе отрёшаю. 
Завтра въ сенать приходи и въ службу мою проси. 





1) дерзко? 


Явленте 21. 


Сидфть сенаторомъ въ сенатЪ, ин притти лацею и объявить прёзздь 
кралевны, и мало помВшкавъ прштти кралевнъ. а потомъ Фарсону. 


АВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 19-я. 


Что за доношене и о чемъ ево прошене? 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Фарсонъ граъ о томъ свое доношене приноситъ: 
Въ вашу армно въ службу проситъ. 


АРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 20-я. 


Напишите ево порутчикомъ въ полкъ драбантеюй, 
Въ мой партугалекй. 

А когда ево услуга авитца, 
То превыше чиномъ наградитца. 


АДЪЮТАНТА РЪЧЬ. 


Господинъ ковалеръ и порутчикъ Фарсонъ, поздравляю васъ 
И объявляю вамъ отъ ея величества приказтъ: 
Изволите завтре къ ея величеству на карауль быти. 
"Того ради изволте въ рот своей приказъ объявити. 


ФаАРсоновА РЪЧЬ 51-я. 


Господинъ одъютантъ, готовъ с1е сотворити 
Й сей приказъ въ ротЪ своей объявити. 


ФареоновА РЬЧь 52-я. 


Драбанты, вамъ нынЪ возвфщаю 
И тако творити повел$ваю: 


п бе 


Когда ея величество изволить изъ своихъ апортоментовь 
выходити, 
Помогите мнф о семъ скоро объявити, 
Дабы намъ честь отдали. 
А я пойду въ сей часъ въ садъ гуляти, 


ДРАБАНТА РВЧЬ 1-Я. 


‚ Изволь, господинъ порутчикъ, когда ее в(еличество) изволить 
встали, 
То тотчаеъ готовъ вамъ сказати. 


Итти кралевиЪ, тогда драбантомъ закричаль: „Кь ружью“: то Фар- 
сону итти на ветрЪчю и, вынявъ шиагу, стать на колЪ№ни. 


ВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 21-я. 


Ну, господинъ ковалеръ, 
Которую ты себЪ благодать прробр$ль? 
ЗКелалъ ты видЗти лица моего красоту 
И зрака моего доброту, 
НынВ уже изволь смотрити, 
Коли я отъ васъ не могла себе утаити. 
Како твое сердце нынЪ увеселяетца? 
Знатно, что боле слезами обливаетца. 


ФАРсоновА РЪБЧЬ 53 Я. 


1. Красота пресличвая, ясный свЪтъ очей моихъ, 

А мя чвнипь преобразна сладостью устенъ твонхъ. 
Сердцемъ ко мн обратися, всю жестокость отложи. 
Надо мною умилися, слезамъ ползу получишъ *). 

2. Изчезаю аки трава; тяшко мн® еъ печал!ю. 
Мя губишь себ на славу, азъ жду все съ любовно. 





1) получи? 


=. бы. 


Изъ очей моихъ спознаешь всю болфзнь душевную. 
Аще ты мя не помянешь, даждь ми язву смертную. 
3. Зло бъ было мнф свободно, коли бъ я тебя не зналъ, 
И жилъ бы я, какъ мнЪ тодно, очей бъ твоихъ 
| не видаль. 
Лице бЪло, твое тЪло превосходить вся, что есть, 
И что славятъь на семъ свЪтЪ. Вея тебЪ вручаю днесь. 
4. Ты же во мн возбудила огнь неугасающй. 
Ты жъ и сердце запалила, не имфю помощи. 
Ты сама, душа, увидипь, какъ я буду мертвь лежать. 
Хотя ты и не желаешь, но лучше мнф ‘') смерть 
поДЪЯТЬ. 
5. Хочь и душу погубляешь, въ послФдее тя прошу, 
Умираючи съ печали, къ тебЪ гласъ свой возношу: 
Ты на гробъ мой вели вписать, что я съ твоей твердости 
Вфчнымъ сномъ пошелъ я спать въ совершенной вБр- 
ности. 
6. О, пречести®йшая царская корона, 
Буди мн оть бещает1я сего оборона! 
Изволи милостивно вину мою разрушить, 
Азъ уже во истинно не буду впредь того творить. 


АРАЛЕВНЫ РЗЧЬ 22-Я °). 


Ну, господинъ ковалеръ Фарсонъ, вЗдаешъ ты о семъ, 
Вако душею скорбфла о чемъ, 

Что и мое сердце болитъ 
И нестерпимымъ огнемъ горитъ. 

Изволь завтре въ сенатъ приходить 
И о повышен чина просить. 


1) миз написано надъ строкою. 
2) я приписано другими чернилами и другимъ почеркомъ. 


Явлен{е 22. 


Сидуть краловиЪ и сенаторомъ. И потомъ нритти Фарсону. 
ВРАЛЕВНЫ РЗЧЬ 23-Я. 
Что за доношене, о чемъ ево прошен!е? 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА. 


Фарсонъ порутчикъ о повышени чина проситъ. 
КРАЛЕВНЫ РЬЧЬ 24-Я. 


Ну, господа сенаторы, 
Завтре день моего тезоименитства: хощу его чтити, 
"Того ради изволте с1е творити, 
Изволите писать патенты 
Во ве наши регименты, 
Дабы вс офицеры были ваграждени 
И чипами повышены. 
А сего Фареона, за ево къ намъ дружбу 
И вфрную службу. 
3Жалую въ генералы 
И вручаю ему веЪ граждансыя правы, 
А вы, господа сенаторы, изволте о себБ въ докладъ выписки 
учиняти: 
Хочу для дни своего тезонменитства и васеъ чинами пе- 
ремфняти. 


Надлежить кралевнф на Фарсона надьть кавалертю и надзвь 
итти за шпалеру, а Фарсону за ней. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РФ®ЗЬ. 


Господа сенаторы, како нын% графъ Фарсонъ 
Вознесся паче всфхъ нашихъ персонъ. 


| 
сл 
ся 


Рангъ данъ ему великъ, 

Что никому изъ НнАсЪ Толикъ. 
Аще ли жити будетъ боль, 

То великое намъ будетъ отъ него горе. 
Изволте мнЪн1е свое предлагати, 

Како бы намъ его отселЪ изгнати. 


ВТОРАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Господа мои, о чемъ и самъ сумнфваюся ‘) 
И велми сему удивляюся °), 
Что скоро въ такой рангъ доступилъ, 
Убо не просто е1е сотворилз. 
Азъ мине свое предлагаю, 
Сице творити повел ваю: 
Надлежить намъ тако учинити 
И своимъ подданнымъ объявити, 
Дабы ему нигдЪ никакой услуги не творили 
Й во велкихъ дфлахь епоръ чинили. 
Онъ сего не можеть молчали, = 
Будетъ отъ ея величества апшиту прошалти. 


ТРЕТЬьяго СЕНАТОРА РБЧЬ. 


Азъ мн$ые свое полагаю 
И тако творити повелФваю: 
Надлежитъ ему объявити, 
Чтобъ онъ болБе въ нашемъ государств не изволилъ 
жити. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Изрядно, господа мои, вы изволили разсуждати. 
Покорно прошу, не изволте моему мнфнио запрещали. 





*} сумнВваюсь? ?) удивляюсь? 


Весь 


Азъ мне свое полагаю. 
Сице творити повелфваю: 
Когда ея в(еличество) изволитъ отъфхать въ свои маетности 
гуляти, 
Тогда намъ надлежитъ по сему исполняти: 
Надлежитъь намъ въ кралевскомъ дом б-нкеть учинити 
И на тотъ банкетъь Фарсона просити. 
Тогда изыщемъ мужа рьяна 
Й напоимъ его пьяна. 
Посадимъ въ такомъ мЪстф, 
Чтобъ не было гдЪ Фарсону сЪсти. 
Велимъ Фарсона бранити 
И честь его поносити. 
Фарсовъ же тако можетъ сотворити: 
За его ругательство до смерти убити. 
То мы за оное велимъ его арестовати, 
А потомъ можемъ смерти его предати, 
Понеже онъ въ кралевскомъ дом тако сотворилт, 
Смертное убивство учинилъ 
И тБыъ кралевской домъ обругалъ, 
И нашему государству великую обиду показалъ. 


ВтТОРАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Вонетинну ©1е изрядно 
И вамъ воВмъ нравно. 


ТРЕТЬЯГО СЕНАТОРА РБЧЬ. 


Сотворнмъ @е вскорЪ 
И не дадимъ ему жить здЪ болЪ. 


Явлент!е 23-е. 


СидЪть сенаторомъ и графскому сыну, потомъ приттн Фареону п 
говорить. 


ФаРрбоновА РЬЧЬ 54-я. 


Здраветвуйте, господа сенаторы ‘)! 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЬЧЬ. 


Господинъ ковалеръ, изволь садитца 
И купно съ нами веселитца. 


ФарбоноваА РЪЧь 55-я. 


Гоеподинъ мой, прошу отступити 
И симъ м$5етомъ меня почтити. 


ГРАФСКАГО СЫНА РБЧЬ 1-Я. 


Ба, што, братъ, ты за нахаль? 
Не чють, откуду ты сюды прискакалъ! 
Или ты не в$си, что я гость званный 
И паче всЪхъ избранный; 
А ты, братецъь, пришелъ не званъ. 
Пожалуй, поди не дранъ. 


Фарсонова Р5чь 56-я. 


Господа сенаторы, что эта за бестя 
Доеставляетъ меня честнато ковалера бечестя! 


1 Въроятно, пропущено: „И высокопочтенные прентекторы“. 


а 


НЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Господинъ ковалеръ, мы того не знаемъ и не можемъ раз- 
судити, 
За что вы изволите брань творити. 
Ты самь о себф голоеъ имфешь 
Й говорить еъ нимъ умбеше. 


Фарсонова РЪЧЬ 57-я. 


Господанъ бестла! 

Полно тебф доставлять меня бещестя! 
Безъ соры изволь отступити 

И симъ м$етомъ меня почтити. 


ГРАФСКАГО СЫНА РЪЧЬ 9-Я. 


Н»тьъ, каналя, изволь ты за се мЪето поединокъ держати, 
А безъ посдинку не хощу тебЪ отдати. 

Ты отвфдай моего плеча 
И остраго меча. 

Тогда тебЪ будетъь ле мЪсто уступлено, 
Егда увижду сердце твое симъ мечемъ пронзено. 


ФаАрсоновА РЬЧЬ 58-Я. 


Поди, друже мой, готовь поединокъ держали 
И глупость твою утВшали. 


Надлежнить Фарсону ВЫНЯТЬ шпагу и заколоть. 
ФарсоновА РЪчь 59-я. 


Вотъ тебЪ, бесмя, поединокъ! 
Шпаги моея отрывокъ '). 





т) клинокь2 


— 59 — 


Отнын не будеши честныхъ ковалеровъ брапити 
Й честь ихтъ поноейти. 


ТРЕТЬЯГО СЕНАТОРА РЪЛЬ. 


Господа сенаторы, что изволите смотрить 
И ничего не говорить? 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪФЗЬ. 


Воины! Скоро с%мо првдите, 
Оть нечестнаго ковалера оружле оберите 
И во учрежденный ивтернатъ посадите! 


ВТОРАГО СЕНАТОРА РЗЧЬ. 


Изволте егс подъ крЪикимъ карауломъ содержати, 
Л безъ нашей воли никого къ пему не пускали. 


ТрРЕТЬЯГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Непотребно, ковалеръ, изволилъ сотворити, 

Въ кралевскомъ дом смертное убивство учинити. 
Ты бы могъь и то сотворити: 

ВсЪхъ здВ и пасъ умертвити. 


ФарсоновА РЪЧЬ 60-я. 


Господа сенаторы, изволте раземотрити 
И милостивно разсудити. 
Онъ мепе звалъ прежде поединокъ творити, 
А ля ковалеръ како могу ему уступити? 
И вы напрасно изволили мя арестовати 
Й подъ кр$ркой караулъ отдати. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РФЧЬ. 


Не напрасно, господинъ ковалеръ: наши правы такъ пове- 


ваютЪ 
И творити вамъ никогда не запрещаютъ, 


бы 


ЦПонеже ты въ кралевскомъ дом смертное убиветво учинилъ 
И нашему государству не малой офрунтъ сотвориль, 
Мы о семь ея величеству станемъ писати. 
Й на с1е резона прошати: 
Что она будетъ намъ повелфвати, 
То мы и будемъ творити. 


Явленте 24-е. 


СидЪть сенаторомъ въ еснатЪ н миъше предлагать о убиветвВ” 
Фарсоиа. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЗЬ. 


Господа сенаторы, изволте о Фарсов5 резолюцию пред-. 
ложити ‘), 
Како бы намъ его наказати? 


ВторРАТО СЕНАТОРА РВЧЬ, 


Азъ мнфые свое полагаю 
И тако творити повелЪваю: 

Надлежить по воинскому артикулу с1е сотворити. 
За вину его главу отрубити. 


ТрЕтьяго СЕНАТОРА РФЧЬ. 


Азъ мине свое полагаю 
И тако разсуждаю: 
`Надлежить его шелмовати 
И безъ решпекту изъ града изгнати 
Или кралевын доложити, 
Какою его смертйо она повелитъ казнити. 


1) предлагати? 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ 


Н%тъ, господа, напрасно изволите говорить, 
Не по моему совфту творить: 

Сего числа отъ ея в(еличества) гофместерша, ко мв% пру$зжала 
И о семъ все истинно сказала, 

Чтобъ мы вскорЪ безъ вфдома кралевны с1е сотворили 
И дабы его смертю умертвили. 

Онъ 60 къ ея величеству писма присылаетъ 
И о семъ ') свободы прошаетъ. 

На что ея величество обфщаетъ скоро сотворати, 
Паки исъ темницы хощетъ свободити, 

Не токмо чтобъ прежнимъ рангомъ быти, 
Но хощеть превыше учинити. 

Егда же Фареонъ свободитца, 
То горшее намъ отъ него явитца. 

Азъ по своему мн$®ню возвзщаю 
И «че творити повел$ваю: 

Надлежить его тако карати: 
Изъ ружей ростр%ляти. 


ВтТоРАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Благодарствуемъ, друже наштъ, за с1е, что намъ о семъ воз- 
ВЪСтТилЬ. 
И тако сотворимъ. 
Благъ совЪть твой предъ нами явитца: 
Пускай сей день Фарсонъ казнитца. 
Изволте по него послати 
И о семъ драбантомъ сказати, 
Дабы три ружья зарядили 
Й его застр%лили. 





у нея? 


ТРЕТЬЯГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Драбанты, внЪ града поидите, 
Исъ темницы Фареона приведите. 


Надлежитъ привести Фарсона и прочесть указъ. 
УБАЗЪ. 


Мы, Кралевва Елисабета, 
Съ своими сенаторами со общего совфта, 
За твое преступлене 
И кралевскаго дома непочтен1е, 
Яко ты тако противно поетупилъ, 
Въ кралевскомъ дом смертное убивство учинилъ, 
И за оное повелфли мы ©1е сотворити -- 
По воинскому артикулу п по нашимъ правамъ учинили: 
Смертио карати, изъ ружей ростр%ляти. 


Фарсонова РЪЧЬ 61 я, 


Господа сенаторы, неправо вы судили, 

Но яко въ мутной вод рыбу ловили. 
Покорно прошу, прикажите *) 

Всевышнему Творцу долгь мнЪ отдали. 
А потомъ изволте мя смертию карати 

И якъ злодБя изъ ружей рострВлати. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ, 


Изволь, господинъ, Богу молитца 
И съ своей брамею проститца. 


1) приказати? 


РА НЕ 


Не отъ насъ с1е сотворилось: 
Отъ своей ') гордости учинилось 


Молитва ФларСонНоВА. 


Господи Боже мой прееватый, 

Отъ весел тварин твоея препфтый, 
Зриши скорбь, бЪду настоящую, 

Й смерть незапну, на мя лаходящую. 
Не имфю иного токмо Тя призывали. 

ВЪмъ, что восхощешь, можешь имъ воздати. 
Весь иже *) до смерти къ Тебф припадаю, 

А Твоей милости къ себф ожидаю. 
ЦПомилуй, Владыко Господи Творче, 

Покори врага °), Боже мой поборче. 
Надфюцщияся *) на Тя азъ уповаю 

И о своемъ согрЗшен!и милости прошаю. 
Прости, предражайшая, въ лучахъ украшенна, 

Славою и чеетю надъ всфми дарованна °), 
Прости, любимаго свфта отхожду, 

Тамо мою радость увижду! 
ЗдЪ же между огнемъ заколенное °) сердце 

Мертво оставляю. 
Простите, господа сенаторы, 

Со всБми свонми воинскими приборы, 
Простите, простите, господа мои! 


Тогда падлежитъ вебмъь тремъ т) выстрзлить, а Фарсону упасть. 


1) твоей? 2) уже? 3) вверху что-то приписано, чего мы не ра- 
зобрали. 4) надвющеся? 5) одаренна? или возвышенна? 8) закаленное? 
Я | 
*) Въ оригиналЪ написано кебмх \. 


Явленге 25. 


Сидьть въ сенат сенаторомъ и прштти кралевиз, и мало поси- 
дБть п говорить. 


ВРАЗЕВНЫ РЪЧЬ 25-Я. 


Господа сенаторы, не имфетца ль дфлъ готовыхъ 
И ко окончаню склонныхъ? 


ЦЕРВАГО СЕНАТОРА РЬЧЬ. 


ЯЪла не имБетца никакого, 
Чтобъ къ вершенш было готово. 


ВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 26-я. 


Нынз пруиде время рЪФшити: 
Фарсоново дзло намъ объявити. 


ВторРАГО СЕНАТОРА РВЧЬ 11-я. 
Мы его д$ло вершили. 
ВРАЛЕВНЫ РЬЧЬ 27-Я. 
Ч$мъ вы его дзло вершили. 
ТРЕТЬЯГО СЕНАТОРА РЬЧЬ. 
Смерт1ю карали: изъ ружей растр$ляли. 
КРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 28-я. 


Охъ, почто вы тако сотворили 

Й такого славнаго ковалера смерти поручили? 
Да не будеть вамъ въ добро вачинане с1е, 

Да будетъь вамъ зло воздаяве мое! 


ее 


Воины мои, сихъ злосмрадныхъ скоро емлите 
И оруже отъ нихъ отимите, 
И во учрежденный интерантъ (316) посадите. 


Надлежить отвесть за шпалеры, потомъ кралевнь говорить. 


БРАДЕВНЫ Р$ЬЧЬ 29-я. 


В%рны мои служители 

И дому моего жители! 
Хто мн$ хощетъ послужить 

И о семъ доброту получить: 
ВЪрно отправить посолство 

И учинить мнЪ пособетво, 
Какъ азъ буду посылали, 

Дабы мнЪ отвётстве сказали? 


Посла Ръчь 1-я, 


Великая госпожа кралевна, 

Азъ твой слуга вБрный 

И во всемъ непрем$нный. 
Како изволишъ посылали, 

_ Изволь мн$ о семъ сказати! 
Азъ отправаю посолетво 

И учивю во всемь пособство. 


АРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 30-я. 


В$рю истинному твоему слову, 
Яко быти тебЪ послу скору. 
НынЪ тебф возвЪщаю, 
Ко Францускому королю посылаю. 
Отвези его величеству сей мой пакеть 
И возв$сти мнф отъ него скорой отвЪть. 
Аще прикажу тебЪ словесно, 
Ты же проси его величество честно, 
5 


в 


Дабы мн милость показаль 

И своихъ сенаторовъ приелалъ, 
Воторые бъ могли правдою судити 

И моинхъ сенаторовъ винность объявити, 
Понеже они мн великую обиду учинили: 

ВЪрнаго моего генерала самоволно умертвили. 


Посла РЪЧЬ 9-Я. 


Готовъ, великодержавнЪйшая, сте сотворити, 
Его величеству сей пакетъ объявити. 


Явлен{е 26. 


СидЪть кралевиЪ И пруитти иностраннымъ сепаторомъ и говорить. 
ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Буди здрава, великодержавнфйшая госпожа кралевна! 


ВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 31-я. 


А я вамъ такожде поздравляю, господа сенаторы, 
Иностранные и высокопочтенныя прешпекторы! 
Прошу садитца и вкупЪ веселитца. 


ВтТОРАГО СЕНАТОРА РБЗЬ 1-Я. 
Великая госпожа кралевна, изволь намъ о семъ сказати, 
Для какого совфту изволили насъ призывали? 
ВРАЛЕВНЫ РЬЧЬ 32-Я. 


Господа сенаторы, того ради призывали: 
Праваго суда оть васъ желали. 


Е 


ТрЕТЯГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Великая госпожа кралевна, мы, своего суда в5рныя раби, 
Присланы въ вамъ правды ради. 
На‘) кЪмъ правый судъ творити? 


ВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 34-4. 


Изволте мя съ сенаторами судити 
И правду ихъ раземотрити, 
Воторые мн$ великую обиду учинили: 
Перзаго моего генерала самоволно умертвили. 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Изволте по сенаторовъ послати; 
Мы ихъ будемъ по сему вопрошати. 


АРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 35-Я. 


Драбавты, внф града идите, 
Исъ темницы сенаторовъ приведите. 


Нтти и привести сенаторовъ. 


ВТОРАГО СЕНАТОРА Р$УЬ. 


Здравствуйте, господа сенаторы! 
Како вы по которымъ правамъ судили 
Й «е сотворили? 
Безъ воли своей кралевны генерала умертвили? 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЗЬ. 


Господа сенаторы, наши правы такъ повелЪваютъ 
И творить сего не запрещаютъ. 


1) н6д5? 





и. 68 


Понеже оной ковалеръ таково дерзостно сотворилъь: 

Въ кралевекомъ дом графскаго сына до смерти убилъ 
И т$мъ кралевской домъ обругаль 

И нашему государству не малой офрунтъ показалъ. 


Третьяго СЕНАТОРА Р®ЗЬ. 


Изволте намь на столъ Фарсоново д®ло предложить. 
Мы потомъ будемъ безъ боязни смфло судить. 


Тогда надлежитъ на столъ ДЪло положить, 


ПЕРВАГО СЕНАТОРА РЪЗЬ. 


Господа сенаторы, ве право зы судили, 
Яко въ мутпой водЪ рыбу ловили. 
Хотя оть онаго ковалера с1е и учинилось, 
Однакожь бы при ея величествЪ то судилось, 
Ибо оный прежде Фарсона на поединокъ просилъ 
И всякими неподобными словами бранилъ, 
И такого честнаго ковалерх шелмою называлъ. 


ВТОРАГО СЕ НАТОРА РЪЗЬ. 


Господа мои, како вы о семъ не разсудили 
И че противно сотворили: 
Безъ воли свое ') кралевны генерала самоволно умертвили. 


ТрЕТЬЯГО СЕНАТОРА РВЧЬ. 


Господа мои. истинно ©1е пе отъ насъ учинилось, 
°Но оть гофмейстерши ве сотворилось: 
Она многократно пруззжала, 
И о семъ насъ принуждала, 
Дабы °) мы Фарсона умертвили. 
Мы же по ея прозбЪ сотворили. 


1) своей? *) Д поставлено строкою выше. 


але А 


ТРЕТЬЯГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Како вы, господа, не по правамъ изволили творити, 
Но по бабъимъ прозбамъ такото славнаго ковалера безъ 
вфдома умертвили ')? 


ПеРВАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ, 


Господа сенаторы, что вы ему учинили, 
То нынЪ и вебЪ получили. 


КРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 35-я. 


Драбанты! Скоро сихъ злодфевъ отведите, 
А мою гофмейстершу приведите. 


Тогда надлежитъ сенаторовъ отвести, а гофмейстершу привести. 


ВРАЛЕВНЫ РЬЧЬ 36-я. 


Гы, злосмрадная, почто тако учинила, 
И у сенаторовъ о смерти Фарсоновой просила? 
Изволте, господа сенаторы, минфн!е свое иредлагати, 
Нашихъ за @е карати. 


ВторАГО СЕНАТОРА РЪЧЬ. 


Госпожа кралевна, иже *°) они съ лукавства ближнему 
вотворилв, 
Такожде подобаетъ, чтобъ и ихъ умертвили: 
Единаго повфеить, а другаго казнить, 
А третьяго розстр$лать; 
А сю злую на пустомъ острову окопать. 


1) безь въдома кралевны умертвитий ?) ежей 


бы 


КРАЛЕВНЫ РФЧЬ 37-я. 


Драбанты! Скоро сю гофмейстершу отведите 
Т по правамъ учините! 


Тогда падлежитт, экзекуцио воъмъ учинить, едпнаго повесить, 2-го 
казнить, а 8-го разетрьлять. а ее окопать. 


ВрРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 38-Я. 


Благодарствую, господа сенаторы 
И высокопочтенныя прешпекторы! 
Буду за васъ персонално кралевскому в(еличеству) говорити, 
Что право изволили разсудити. 
Нын$ единаго дерзнула у васъ просити, 
Дабы вы изволили с1е сотворити, 
Его кралевскому величеству обявити, 
Чтобъ изволиль мя б%дную посфтити 
Й при моей печали навфетити 
Для каранацы моего сына, 
Котораго имЗю у себя едина, 
Етоже прижили съ Фарсономъ °): 
Хощу, дабы его королемъ учинить 
И мою державу ему вручить. 


ТРЕТЬЯГО СЕНАТОРА РФЧЬ. 


Готовы, великодержавная, с1е сотворити 
И его величеству о семъ объявити. 


1) ВБроятно, интерполящя, позднЪе занесеиная въ текстъ. 


Явлен!{е 27-е. 


Надлежитъь кралевнЪ быть подъ чернымъ флеромъ и Фрациужекому 
королю п сыну ея. Тогда и короновати. 


ФРАНЦУЖСКОГО КОРОЛЯ РФЧЬ '). 


Госпожа кралевна, азъ потщилея къ вамъ прибыти, 
Хощу вашего сына на престолъ посадити. 
Изволь, великодержавнЪйшая, короновати 
Й мою державу ему вручати. 


Тогда надлежить короновати и пЪть кантъ. 


Честю и славою вЪнчанно глава, 

Вфрою, надеждою препоясашася °) плотская держава 
Богъ намъ дарова, 

Веле веселе всЪмъ намъ показа °). 


ВоролЯ РЪЧЬ 3-Я. 


Радуйся, монархъ нашъ, на престолБ сидя 
И все оруже свое предъ собою видя. 


ВРАЛЕВНЫ РЪЧЬ 39-я. 


Благодарствую твою пречестную корону. 
Пави прошу, дабы до возрасту моего сына чинить “) 
всякую оборону. 
А я боле не могу на свЪтЪ жити 
И чБмъ себя веселити. 
А кЪмъ веселилась, 
И того лишилась. 





1) слово уючь написано скорописью. *) преноясавиаяся? 3) Весь 
этоть „канть“ написанъ другимъ почеркомъ. *) чинильй 


— 79 — 


НынЪ симъ мечемъ пробпо утробу 
И пойду къ своему гробу. 

Не бывъ въ гробБ совокупленна 
ИП нын% вдовою учиненва ‘) 


Тогда вынуть шнагу и заколотца. П завъсу скоро закрыть. 


РъЧь СЫНА ЕЯ БОРОНОВАННАГО. 


Ахь! Увы мн, мати моя, 
Мати предрагая. Како предалася той смерти лютой, моя слад- 
чайшая *)? 


ПГО] ГОС. 


Виватъ вамъ господамъ поздравляю 
Й въ сей день радоватися желаю. 
Того ради дерзнуль васъ государей поздравляти: 
Изволте въ домы своя итти опочивати, 
Нонеже спо исторю потщился окончати 
Й боле уже не можемъ вамъ сказати. 
Токмо ежели есть въ чемъ наше ноегрёшене, 
Того ради просимъ отъ васъ прощенм. 
А ежели кто паки желаетъ сю исторлю смотрити, 
Изволте, господа мои, завтре приходите: 
Будемъ во вторые тую жъ историю объявлати, 
А вамъ государемъ многа лёта восклицали. 
ЭЗемришат №1 Пюг: Мех Ва- 
юъое\зки Ап Ооший 1788: №- 
ег: 5. Ге: репза. 





1) Посльдийя двЪ строки непонятны. 2) Вся эта „рЪчь“ вписана 
скорописью, 


